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Caſteſta. 

Cotona Caſtettuin Laſtein Chriſtimiſeſt 
Auioſreſron menoſta. N 
Kirckonottamiſeſt. 


Sairaſten oppimiſeſt ia Piteiehen ja 
Bn | 


FBwmijn Wichkimiſeſt. 
Rwmijn Hautamiſeſt. 
Meſtattauain Menoſta. 


Sairaſten / ia mös Jelkijn iepaͤin Lohutu 
xet pyhiſte Ramatuiſta. 


Coko Chriſtuſen W ee 
Julki Rutoxet. 


| 
| 
| 
| 


Caſteſta Alcupuße. 


Pnſin macta Pappi manata Gutzeui⸗ 
* ta / Gummia / ia Leſſeſeiſouita / neille taicka ſencaltai⸗ 
8 ſilla Sanoilla Pyhen Caſten Auwſta / waͤeſte etc. 


J gt me ¶ Rackat Yſteuet / Weliet ia Sifarce 
ER RASA Jæſuſeſa Chriſtuſeſa) ioe⸗ 
apeiue kylle cwlema ia naͤeme / quinga ſangen he 
iuſti / hitaſta / laiſkaſti ia irtaſta Temen Pyhen / 
callijn corkian ia lohuliſen Caſten Sacramentin 
ſcanſa Laſtein ylitze e UEchke ſe ombi me 
1 J idhen Hengelinen Lii / ioſta me Woheſta ſyn⸗ 
nme Jumalan waldacunan Lapſixi. Vin e ylencatzotus enſin 
v ſijte tulepi/ctte ne iotca ſijne tykene ſeiſduat ſeiuet mitetenleli iu⸗ 
j ri waͤhen Caſteſta ymmerteuet | mite fina puhutan taicka tehden 
ninquin tehenaſti (ſen pahembi) ia wiele nytti tapactupi.Sen⸗ 
teden Mine manan teie ſeka Gutzeuit ette Gummat [ette moͤs 
5 caiki leſſeſeiſouaiſet fette Keſteſte Caſten menoſta ia ſanoiſta yn⸗ 
ne minun canſani warmottaiſitta / wahuan Wikon ia Jumali⸗ 
v ſu den canſa. L 
i Sillefeipe temeole iocu laſten leicki [cite Inhimiſten Saͤty / wan 
J ige torifen Jumalan ialoin Teko / ia [rorin Tainallinen waicutos 
quin teſſe prucatan. Silloette teſſe fine ewlet näinen noutanaifa 2 
f ten rukoſten ſanoiſa / quin ſurkiaſta ia toſiſtanſa ſe Chriſtilnen 
7 Bircko / pyhe Seuracũda temen lapſen edeſtoottapi / Ja nin wah 
vain ia wiſſein ſanain canfa Jumalan edheſe tunnuſtapiſette ſe 
ombi peckelelte rijuattu ia yri Syndinen ia wihan Lapli/ Joca 
nin achkeraſti Armo ia Apu Caſten cautta rukolepiſette hen mas i 
tais Jumalan Lapſexi tulla. a 


e 
Senteden joſtas aiatreliſit ettei ſe ſungan leicki ole 105 
i a y torin 


— Deen, 1 4 


totinen toſi / Perkelette waſtan ſotia / Ja ſite ſama ei Lap⸗ 
ſucaiſiſta poiſcarkotta / mutta mös ſencaltaiſta wiholijta laſten 
caulahan caikeri heidhen Elin aiaxens härfytellä | nin ette kylle 
tarpellinen olisſcellen keuhelle Lapſelle / teudeſt ſydemeſt / ia wah 
naſta woſtoſt aueta ia neureſti rucoellaſette Jumala hede ei wan 
ſijte perkelen wallaſta päiteifi / Nin quin mös fijeeeti rukoellan / 
wan calkilla modoilla hende wachuiſtats / ette [e mactais henen 
waſtansſſeke elein ette collen wrholliſeſt a ſeiſoa. Ja mine pelk en 
( Kackat yſteuet ette moni keuhe inhiminen Caſtens ialkin ſen⸗ 
teden nin monen ſwreen Syndijn ombilangenutſia wſein lange 
nat / ette heiden Caſteſans nin heiuſti ia laiſkaſti nin hitaaſti ia 
Jumalattomaft heiden edheſtenſe rucoeltu ono pi. 

Vun tulepi (Yſteuen) teſſe moͤs aiatella ette naͤme ovat waͤ⸗ 
himet cappalet Caſteſaſette Laſtein caſuon Riſti tehden Soola 
ſwhun annetan / Walkialla paidalla pugeteranſia (yeytetty Ayn 
tile katen annetan / ia muita ſencaltaiſi / quin ishimifilee Caſten ca 
uniſtoxexi liſetyt onat|paini caickia utjte / Caſte quitẽgi ombi Caſ⸗ 
te / ia macta kylle prucatta ilmä nite. Sille eipe ne ole ne oikeat Caſ 
tö peruſtoxetſ eike odat ioita Perkele waͤlte ia pakenepi wan Jum 
ala Sanat[Sädyt/Henge woimaſia rucous wſkoſta (em tekeuet 
Wlconaiſi tekoi / menoia ia taicoxiſeipe hen yeten cartaſeike pelke. 
Sentaͤden ¶Rackat yſteuet Catzocam ette me teſſe totudhen pi⸗ 

dheiſime ia ei wilpij ſeiſocam wahuat wſkoſa ſcwleam wiſuſti 
Jumalan Sanat ia todheſta rukolcam. Sille ette nin vſein ſ quin 
de ewletta papin ſanouan (Rucolkam) hen manpi ſinua henen 
canſans rucoelman. Nin pite mös Gutzeuit Gummat / la leſſeſei 
ſouaiſet ynne Jumala cyge ſydhaͤmeſens mainitzeman. Ja elk em 
me neite vnochtaeo.· E 
Sille ette Caſteſa itze Jumalaſhenẽ Poianſa Jeſu ſen Chriſtuſen 
Coolemanſchautamiſen ia Nleſnouſemi en cautta henen ylenpals 
tiſen ia perettoͤmen Armons meiden pälen runſaſti alaſlaſkepi/ 
Ylin ette hen itze ſen cutzupi deri Syndymiferi/ Jolla me caikeſ 
ta perkeſen Angarudeſtal Synnein, raſtaudeſta Coleman walla 
ſtalia Helnerin fangiufeſt wapopi eulonal Sen hanvatkiten SE 

men 


men lapfiri / ia caiken Jumalan hywuydhen periliſeri / is Jn⸗ 
malan toſin / Jumalan dmixi lapſixi ia Chriſtuſen Jeſuſen wel⸗ 
ieri me luetaan. 

Aha rackat Chriſtiliſet yſteuet / elkem ſis nin hidaaſt ia kylmeſti / 
ſencaltaiſta ſanomatoinda Lahia ] pitekö ia prucatko ſ etre fe 
Pyhe Caſte / ombi meiden Hengelinen Eiti / ainoa turua / ia 
caikihin Jumaliſijn Armoin ſiſellekieumys / ia caikein Pyhein 
O ſaliſeus / Sihen Jumala meite auttakoon Amen. 


Manaus pappein tyghe. 


Ve ſis Chyue cunnialinen Pappi) ſeke nemet ſanat 
pyheſte Caſteſta ſette caiki mwdh arjallans / hyueſti / 
lkieſt ia pitkehen / ette [ete Gutzouit / Gum mat / ia 
E 1vdb Jumalan yſteuet / iotea paͤltecwleuat / machta⸗ 
iſic ynne ſinun canſas / ſydhemeſens ſaadha rucolla / Enſin / 
ſen Lapſucaiſen tuſcan / Jumalan edes ilmoittain/fijtte Juma⸗ 
lalda teudheliſeſta Apu anodhen / Perkelecte waſtan / quin ei hen 
Tete Leickine pidhe. Wimein / ombi ſangen coctolinen ia oi⸗ 
kein / ettei ioopunut Tompeli olifi ſe pappiſeike mw Tyly ſal⸗ 
litatſi ia ſodhalſi Caſtamahan / Jollei ylimeinen Haͤte ia packo 
watiſi. Nin mös eipe tule irtat inhimifeteitt lapſet Gutzoluxi cut 
zua | waan hurſcat / n yl waghat ia Jumaliſet Papit 


ia Gunovit / iotca todhen ti pin canſa Tehen taiualijſ en 
Aſiaan rupeiſit. Ettei te rkia Jumalinen Sacramentti / 
Pperkelen naurori / ia ine Jumalan pilcaxi kiennyiſi. Mutta en⸗ 
nen caitia / Pappi kyſyken wiſuſti euca Lapſen Iſe onopiete. 


Caſteſta. 


Enſin Pappi kyſyken nurt Lapfi Num teten / ia ſit. e hen 
ſauok an / Zapſen ylioe nämet Saugt. 
a 15 


m ne teſte wies / ſine ſaſ⸗ 

ois 1 ainen Perkele /ig alen 

fille pyhelle Sengelle [ia 7 

i henen Woimans cautta 404 

VII ca on tuleua domitzeman e⸗ 
JI leuet ia coolluet / Amen, 


vm tehten Riſtin Lapſen O tzan ia J 
Rtavabhan/ta fanokan 


N (Te ſen Pyhen Kiftin 
- — merki / ſeke ſinun Caſ⸗ 
2 uois / ette Rindahas. 


Sitte pangan Pappi kadhenſe Lapſen pänpäle /ia ſanok an. 


* Caikiual dias ijanca kinen Jumala meiden ER Ran 
Jeſuſen Chriſtuſen Yle/raltine armoliſeſta catzo temen 
ſinun Piltis 8 N. Pale iongas wſkoon cutzunut olet / 


1 — goisaia heneſte caicki henen ſydemens ſokiudet / ia ſur⸗ 
ghiesaiti Perkelen fiteer/ioilla hen ſidhottu on / Auaia henen ete⸗ 
ens ſinun laupiudes oui ſeinpaͤle ette hen merkiteiſijn ſinun wi⸗ 
ſaudhes merkilleſette elde caicki pahat himot poiscatoifit. Ja 
erte hen ſinun Beſt ys tand n ia ſinua iloiſaſta paluelis ſſinun 
pyhes Senracunnaſas liſaͤn ahin päin ia olis madholi⸗ 
nen ſinun pyhen Caſtes ottaman ijne ſadha ſen totiſen wol⸗ 
teluxen Jeſuſen Chriſtuſen meiden SER Ran cautta | Amen. 
Rucolcam. 


Ee Jumalaſ ioca caikein ninen lop⸗ 
8 pumatoin Turua oletſiotca ſinulta ioratin py 
J euet ſcaikein ninen wapactaia iotca ſinua auxens 
A butauatſia caikein ninen Banha totca finna rueo 
eluat / ſine ioca olet VOIEoliften Eleme / ia colut⸗ 
ten Nieſnouſemus Mine hredhan temen ſinun 
YT poieſta / ioca ſinun Caſtes lahin wn 75 

ala? 


12 


e 


halapi ſinun ijancaikiſta Armos ſen Woenſyndymiſen eautta 
loca Sengeſe tapactu / ota hende ſinun tyges Herra/guin ſine itze 
ſanonut olet / Alocat ia te ſaatte / Etzike ia te leuderte / Colcuttaca 
da teille auaitan. Nin tee mös nyt quin ſinua rucoellan ¶ Ja auaia 
Oui henẽ ereens ioca colkuttapiſerte hen ſals Sen hengeliſen Cafa 
ten ijaneaikiſen hpueſtiſingnauxẽ ia oſaliſert tulis fijte waldacun⸗ 
naſtalongas wloflauanue olet Jeſuſen Chriſtuſen meiden HE⸗ 
RRALT cautta / A m E LT. ü 
Teffe andacan Pappi Soola R apſen ſihun / a ſanocan. 
E ala ioca ſinun lonu on / yleſualiſtaton ſinim / 
enden inulle Wüſaudhen Soolan / ioca ſi⸗ 
nun iohdattaias olkon ijancaikiſen Glemehen Amen 


SER RA olcon teiden canſan. 
Nin moͤs finun henges canſa. 
Rukolcain. 


¶ T aikiualdias ijancaixinẽ Jumalaſioca ſumm o⸗ 
N YO than corau Domios cautta ſolet ſen wſtotto 
man Mallman wedenpaiſumiſen läpine cadhot 
tanut / ia [cn wſkoliſen Noen itze cab dexona / ſi⸗ 
nun ſwren Laupiudes cautta pelaſtit / Ja olee 
ms [en paadhutetun Pharaon / ia caiken henen 
ihen Punaiſen Mereen wpottanut / Ja olet ſinun 
aeliin (en lepigeſquiuin Jalgoin vienyt / ionga eanſa 
ſinun pyhe Caſtes merkten / Zine ioca mös teit ſinun pyhen Pos 
las meiden GERRALT Jeſuſen Cbriſtuſen Caſten cautta Jor 
Vanin ia caikt mw dh wedet terueliſeri Wirdhari ia ſaſit Caſten 
Solja fnnic Jeſuſen Nuneen bois peſten / Nin catzo nyt armoli/ 
ſeſta Cemen ſinun piltis & U paͤleſia anna henelle oikia wſko / 
da wdyiſta hende hengeſe / temen terueliſen Wi dhan cantta er 
| Poifcaeoifit catti ne ſynnit iotca henen pälens Avamifra: 
lia ne quin hen moͤs itze technyt on ſ ia ette hen i 


ſiſte Jumalattomaſt ioukoſta in tulis ſiehen Pyheen archijn io ca 
ombi ſinũ Pyhe Chriſtikundasſ ſine taͤuteteiſijn pyhelle Hengel 
le ia ſais (en iſancaikiſen Elemen / Meidhen e RR A Joy 
ſuſen Chrftufen cautta. A n E LT. 


Nine manan ſinua / ſine Saſtanen Hengi / Iſen Ju 
malan M ia Poian M ia pyhen Hengen N ni 
men cautta / ette ſinun pite wloſlectemen teſte Juma⸗ 
picaſta lan Piltiſte 2 ioca (en pyhen Hengen Templi olemã 
pite / ia tunne ſinun Domios / ſine Saſtainen Perke⸗ 
le / anna ſen oikean ia eleuen Jumalan cunnia ſadha / 
anna henen poians Jeſuſen Chriſtuſen / ia ſen pyhen 
Hengen cunnia ſadha / ia pakene teſte henẽ piltiſtens 
picaſtas X V Sille ette Jumala ia meidhen HErra JEſus 
Chriſtus oinbi-henen cutzunut armohinſa / hyueſtiſi⸗ 
ugnauxeens / ia Caſtehinſa. Nin pakene nyt pois ſine 
ſaſtainen Perkele / ia elken olgo ſinulla miteken teke⸗ 
% pican miſte temen Jumalan Piltin * N canſa / ioca pois⸗ 
Eieldepi ſinun Mailmas / ia (ite etiipi/guin Jumala 
oma onopi. 
Rukolcam. 
- a Iſe / Caikiualdias ijancaikinen Juma⸗ 
Viaſioſta caiki totuden Walk ius wmlofiulepi 
Me rucolema ſinua ſinun ijancaikiſen kaͤſitet⸗ 
men Hywydhes teden ſettes annaifit ſinun 
N Syueſtiſiugnauxes tulla temen ſinun Piltis X 
picas NS N ylineliä yleswalgaiſiſit henen / ia annaifit 
pheenelle oikian Iton] ymmerdyrẽ / toimen tied / 
hon la taldon / ette hen olis madholinen ſinun pyheen Caſteis tu⸗ 
lemahanſia ſinun pyhiſe ſanoiſas alati pyſyis / Meiden h E R⸗ 
BAT Jeſuſen Chriſtuſen cautta / AUVLLI. 6 
i W 


Cowlkam ſite Pyhe Euangelium / quin P. 
Elarcus kirioitta &. Vuguſſa. 

Ti Ehen aivan |Toid he Lapfia Jeſuſen työe] 

Orte hen heihin rupeis. in O petuflapfet 

Ai nuctelit heite io tea nite edestoit. Coſta nyt Jeſus 

en naͤkiſnarkeſtut hen ia ſanoi heille / Sallicat la 

en tulla minun tykeniſiae kete kieldek d heite/fils 

erte ſencaltaiſten ombi Jumalan waldacunda. 


Lojer mine [anon teillen] Jocainen quin Jumalan waldacun⸗ 

da el ota ninquin lapfi/ ei hen ſuinga ſinne ſſſelletule. Ja hen otet 

— ſylijns [ia pani Raͤtens heidhen pälens / ia hyueſtiſiugnaſt 
eite. 


Nin Pappi pangan Kätenfe Capſen pään pale / ia 
langetkan poluillens Gummain canſa 
ta ynne rukolcan. 

E meiden ioca olet Taiuaiſa. Pyhetty olcon 
ſinun Nimes. Lehestulcon ſinun Waldacũ⸗ 
Olkon ſinun Tactos nin Maaſa quin on tai 
i Huaſa. Anna meille Tenepene / meiden io capeiuenẽ 

5 Leipen / Ja anna meidhen ſyndinne andert / nin⸗ 
2 E quin me meidhen Welgoliſten anname, Ja ele ioc 
dhata meite Ninſauxeen / Mutta pääfte meite pahaſta. Sille et⸗ 
te ſinun on Waldakunda ia woima / ia cunnia ijancaikiſeſta jan. 
caikiſehen / A Mm E ET. 


Sitte ruuetean Pappi Lapfen kaͤteen / la leken 
ſen be ee 


' (JERRY kaͤtkekon ſinun ſiſelle keumiſes ia wlos 
kieumiſes nyt / aina / ia ijancaikiſeſta / Amen. ; 


Coſca nyt Capſi Sundin päle ptoheten/nuin i kyſpken 
None Oummat [saocga Kap Rue; . 


Pappi kyſy ken 
N. Lowutkos pois Perkeleheſt? = 
Gummat waſtauat Lapſen poleſta⸗ 
Mine lowun. 
Ja caikiſta henen tegoiſtanſa: 
Waſtaus. 
Mine lowun. 
Ja caikiſta henen men oiſtanſa:? 
Waſtaus⸗ 
Mine lowun. 


Sitte kyſyken Pappi Wſkoſta / ſanodhen. 
wſkoteo fine Jumalan pole Iſen caikiualdian / tai⸗ 
nan ia maan Loianꝰ . =. 
Waſtaus. = 
Mine wſkon. 
Wſtkoco fine Jeſuſen Chriſtuſen paͤle / henen Ainoan 
Poicans meiden Herran / ſyndynehen ia pinatun; 
Waſtaus. 5 
Mine vwfkon, 
Wſtrotco fine [en Pyhẽ Hengen päle/ydhen Pyhen 
Chriſtitun Seuracunnan/Pyhein Ojanottamifen / 
Syndein andexiandamiſen. Rumin yleſnouſemiſen 
ig hancaikiſen Elemen? 
5 Waſtaus. 
Mine wfton, 1 
pappi 


Pappi kyſpken⸗ 
Tachtokos Caſtetta? 
Waſtaus. 
Mine tachton. 


win pappt tas kyſyken Lapſen Nime / a caſtakan fem: 
colmet kerta /mein fanodhen. 


Ja mine Caſtan ſinun N. Nimeen Iſen / ia Poian / 
ia pyhen Hengen / Amen. 


Sfjtte puettacan pappi walktan Lönan Lapſen 
poͤle / nen ſanodhen . - 


1 ppiytyteyn e STN z a | 
n Kynteles ſinun Koͤtees / i: 


e ; 


Rauha olkohon teidhen canſan. 


Nin manatean pappi Gummis / ette he opettauat Laplelle- 
Iſe metdhen/ Jof on cappalect / ia Käfkyfanat,. 
Ja mos ette Iſe la E ut opetaiſit ia 
watielifit Caſta / ninqmn Chri⸗ 
ſtütuin Inbimiſten 
tyle techd z. 


lä 


picas 


Telle taualla ne Ro 


totta Caſtetudh Lapfee 


Chriſtittemen pite. 


Enſin Pappi kyſyken / Guunga Lapfi Caſtettu onibt, Ja los hen ymmerde 
ſen olkem Caſtetuxt / Iſen Jumalan / ia Potan/ta Pylen Zengen Yrimehen? 
nin elken ſite waſtudheſta Caſtaco. Wan ellei hen ole oikein Taſtettu / Nin 
henen pite ſen Caſta man ſtelle taualla / qutn nyt ſeurapt., Ja e henen pi 
dhe Sencaltaiften epeleneiſten Sanaln canſa Caſtaman / Jos fine olet caſ⸗ 
tertu / nin em mine ſinua Caſta etc. quin mwromat tyhmefti tekeuet Mut⸗ 
tu waan Caſtacan oikein / talcka et ſiunga / ſenperaͤſte qum hen 1 775 ym 
merra, Wan los Lapfi ombt Caſtettu / nin Pappi kaͤſkeken enſin Nimitte 
Laſta ia Sitte tecken Riftin Lapſen Caſuoin / ia Rindahan / Ja ſanocan. 


Ota fe Pyhen Riftin merk / ſinun Caſwois ia 

rindahas. 
: Sitte ſanocan Pappi 

Rukolcam. 


: Gade eie tjancaikinẽ Jumala / meiden He 

EN S RRALT Jeſuſen Chriſtuſen Iſe raſkitze a 
r moliſeſta carso / temen ſinun piltis 2 N päle 
iongas wſtoon cutzunut olet/poisaia henefte 
caikt henen ſydemenſe ſokiudhet / ia poisaia hes 
neſte Perkele / Augia henẽ eteens ſinun laupiudes 
N Oni [enpäleette hen merkiteiſijn ſinun wiſau⸗ 
des merkille ſette henelde caiki pahat himot poiscatoiſit. Ja ette 
hen ſinim Beſkys tauoitais ia [inva iloifafta paluelis / ſinnn pyhes 
Senradunnaſas / Liſenduis parahin pain ia ette hen wachuana 
pyſpis ſinun pyheſe Caſteſas ia ſais ſen jancaitifen Elemen Sa 
man ſinun racas poias Jeſuſen Chriſtuſen meiden Herran caut⸗ 


ta A m E b 
1 5 Rukoſcam ö 


TAikinaloias Jumala / ioea calkein nimen. pumatoln Tur 
G na olet / iorca ſinultz iotakin pyteuet ete, ben 
Site pappi Sola Lapſen andacan / qum ennen IK > 
ſanottu ombi/ Ja fitte lukek an temen Kukoxen. 
Rukolcam. 

Ak inaldias iancaikinen Jumala |ioca fiv 

nun coma Domios cautta] ſen voſt ottomã 
Mailman / Wedhen paiſumiſen cautta cadotta 
nut olet] ia (en wſkoliſen Noen itze cahder⸗ 
ana ſinun fioren Laupindhes cautta pelaſtit / 
Ja olet mös jen padhutetun Pharaon ia 
cdaiken henen Sotawaens ſiehen Punaiſeen 
Mereen vpottanut / ia olet ſinun Canſſas Iſraelin (en lepitze omis 
uin ialgoin wien yt / onga canſa ſinun pyhe Caſtes merkiren / Si⸗ 
ne ioca mos teitſſmun pyhen Poias Jeſuſen Chriſtuſen meiden 
Err Caſten cautta Jordanin ia caikimwd wedhet / terueliſeri 
wirdhariſia ſaſit Caſten ioſſa ſynnit Jeſuſen ETimeen poispeſtẽ 
nin catʒo nyt armoliſeſt temẽ ſinũ pitis & N pälejia ãna henel 8 picas 
le oikea wſto / ia wdhiſta hede hengeſeſtemẽ teruelſiſen wü dhan Pica: 
cautta 152 lapitze hen waeltanut ombi / Ja ette henelte poisca⸗ 
toific caiki ſynnit / a eee hen erkanis ſijte Jumalattomaſf lonkoſ 
taſſia pyſyis ſijne pyheſe Archiſa idca ombi ſinun pyhe Chriſticũ 
das ſi ne tänteteilitt pyhelle Hengelle ia ſais ſen ijancaikiſen Ele⸗ 
men / TMeiden E Rran Jeſuſen Chriſtuſen cautta / A men. 


8 Rukolcam. N 
I Pyhe Iſe caikiualdias ijancaikinen Jumala / ioſta caiki 

; totudhen walkius wlostulepiſ Me rucolema ſinua / ſinun 
1 ijancaikiſen kaͤſitettoͤmen ywy des teden / ettes anaiſit 


ſmum Spyueſtiſiugnauſes tulla tent ſinũ Piltis + N ylitze / ia y⸗ * 
les walgaiſiſit henen / ia annaiſit henellen oikian osten e Kae 


xen ſtoimenſ tiedhon ia taidhon / erte hen olis mahdolinen finun 
pyhiſe Sanoiſas ſ ia Caſteſas pyſymen / Meidhen A ERRALT 
Jeſuſen Chriſtuſen cautta / Amen. b ij Hin 


Yrinlyetsn Euangellunt, Tate r. 5 ji 
Sihen aikan / toidh he Lapſia Jeſuſen tyge ete. 


Sitte luetan fe metohen etc. 
Nin moͤs / SER RA kaͤtkekoͤn ſinun ſiſellefieumiſes etc. 


Coſka lapſt ombt Sunvin pale / nin Pyfyken pappt lapſen. 


nume / ſanodhen. 
Nimite Lapft, 
Nin kyſyken pappi. 
Cowutkos pois. Perkelefte? Wine ſowure. 
Mine lowun. 


Ja caikiſta henen Tegoiſtanſa; 

Ja caikiſta henen menoiſtanſa: mne lowun. 
Tas kyſyken pappt. 

wſtoco ſine Jumalan paͤle Iſen caikiualdian /tais. 

uaan ia maan Loian: Mine wſkon 

Wſtoco ſine Jeſuſen Chriſtuſen paͤle / enen ainoan: 


Poians meien Herran / ſyndynehen ia pinatun: 
ä mme wfkon, 


VOoco fine ſen pyhen Sengẽ pale / Ydhen pyhen. 
Chriſtitun Seuracunnan / Pyhein oſanottamiſen ſyn 
dein andertandamifen. "Kumin yleſnouſemiſen / ia 
cooleman ielkin hancaikiſen Elaͤmſen? 13uewitom. 

Sitte puettacan pappt Wallian Linan lapſen 
paͤle / ia ſanocan. 
Jeſus Chriſtus puettacon ſinun etc. 
Nynttelete andatſanſa nein ſanocan Pappl. 
Ota ſinun palauainen Ryntelis etc. 
Nun manatcan Pappi Oummio nin quln ennen ſauot tin. 


Auioſteſkuſta 


N 


f Efi ia Manaus temen Rihlauſtir⸗ 
raten paͤle minen yxikerdhaiſten 
Pappein tyge. 


Anha Sananlaſko ombi/Eete/ Itze rukin kMakunda 
tauallanſa elepi. Senteden [ette Häiden ia Autoſteſkon 
meno ombi yri Mailmainen ſaͤty / nin eipe meille Sen ⸗ 
geliſille ia Rirkon palueliollle / ſihen tule miten ſaͤte ia 
aſetta. Wan me ſoſioime ſiehen kungi maan tauan ielken / nn pal 
19 quin ſe onopi Jumalan Sanan ielkijn. Mutta ette Auioſteſtñ 
meno ombi yri” Jumalinen ſatyſſeke Wanhas ette Wdes Teſta 
mentis wahuiſtertu / nin iocaitsen tulepi [ite too yj 


niſta / ſen edheſte Jumalata rukoella ia hyueſti toluotta / ſliſte ia 
ſiugnata. Sille erte [e ombi Jumulan Sanalla ia Lupauxella kij⸗ 
nitetty / ia ei Jnhimiſilte yleſſeutty eike aliettu ninquin (e hein yri 
Polifuseleme ? un eiſa ia Nunnlſa. Sentedhen pite Auioſteſtu 
parempana pidettemen qui (e waiualinen yxipoliſus eleme / ioca 
cuitengi caikein Lihaliſin / ſaſtaiſin ia mail maliſin eleme ono pi. 
in oppican ſis noort Canſſa teſte auioſkeſkun wirgaſta / ia Riß 
lauxen ia Häiden menoſta ninquin mujtati Jumaliſiſta Sad 
ſtaſcunnialiſeſt aiattelmanſpuhuman ia kienttemen ia ei nin tyh 
meſte ia tylyſte heiden koirudhens ſelkijn ſijte nauru ia pila teke⸗ 
men ſquin tehenaſti on mwtomain ſeaſa paha tapa ollut / ninqum 
ſe olis tocu turha laritos / eli leickt aſia / Anio xi tuliaſeli Häitetetey 
men. Sille / ne iotca ſen tavan ouat enſin ylesottaneet ette Ylke ia 
Morſian Virckon wiedheenſeiuet toſin ole ſite inrito xen edheſte 


pitenſe: 


pitenyetguin muetointae hullut tonpekit|(ala paliahafä kchlauxe 
ſa / aiaſtaica poli koconanſa lia mrvtomat tofin wifi cre ſiſia ite 
kin enemen ynne macauat | aͤpereht fymnyetenet|[iebenafit quin 
Perkele heiden keſkenens pahan ſouin on rudhanſroran ia waͤlin 
matkan ſnattapi / Ja ſijtte Ero anonat ia pyree] Wan he ougt 
ſen ſwrena / Tot wnna ia Cunnian edeſte piteneer. Sille he ovat 119. 
man epelemete / tachtonuet ſen caut ta / Jumalan Foyveliäfiugna? 
uſta / ia iulki Rukuxi [en cautta pyte ia hakia erte heidhen ruuettn 
Auioſreſtonſa meneſtius ia onnelmen olis Jumala mielen ielkijn 
la el naurua / pilcka ſeike Pacanain leick tue ſite pite ſia ne perſonat / 
ia Paricũnat lotca Papilra Jumalã polejia hyueſtiſtugnauſte ia 
ſeuracünalta heide edeſtenſe inlkirukofta pyteuet kylle ſange oſo 
ktauat ( waicka ei ſe fine ſwllanſa miten puhu minge caltaiſeen 
warahanſhaͤten ia tuſt an ne heiten ſe andauatſta quinga couan he 
taruitzeuat Jumalan Hyueſti, ſiugnauſta apu ta armo ia iulki cu 
coxita ſijne wirgaſa quin he alcauae / quin iocapeluenen meno kl 
le oſottapi / quin ga palio paha ſeke itze Perkele fette henen loma 
ala laſenenſe Amoſkeſkon walhelle matcan ſaatrauat Horroden 
idhan / Capinan ſmeſſen Toran pahan welin ſepaͤlulon woſton 
ja palteiſkein caikmaiſen pahuden canſa. Jotca Chriſtus eſtekoͤn / 


Amen. 
Meme Regulat ta otemuret lyhikeiſeſte oſottauat / 
H) quinga Auꝛoſkeſtu / Gikein / Coumeliſeſt a ia. 
E ailiſeſta alietan ia paͤtetaͤn. 


I. t ; 
Sale Rihlaus / ei pide ſuinga Auioſteſen paͤaͤttemen. 
II. 


Quin ei kengen pidhe itzenſe tolſen wirkan ſecoilta⸗ 
man / Lin mös ei yxiken in / quin Peppi pidhe Aui⸗ 


oſreſtu ychtenandaman. 
4 i | Julk: 


— 


III. 
Julkinen Kihlaus tacaperi iapi Sala kihlan. 
IIII. 


Tari iulki Rihla / ſe edhelinen woittapi / la ſe toinen 
tacaperin aietan. : 


V ; 
Jocatoifen iulki kihlatun Awioxens ottapi / ſe Zoo⸗ 
rudhexi luettaman pite. 


Wadhittu Kihla ei pidhe miten maxaman. 


VII. 


Miehen poli pite kieumen DOfdhettoiftakymende a 
iaſtaica/¶ Mutta Waimon poli neliaͤttoiſtakymende. 


VIII. 
Wanhemat ouat Laftcnfa paͤruchtinat. 
IX. 


Waicka Moſes ei ole nyt meidhen Lain andaia quitengiſette itze 
Jumala henen cauttans puhuiſta moͤs ſe Loonnon Lakt / ynne 
ſen canſa pitepi ſ quin hen Leut. 8. kirioittapi luatuiſta ia luatto⸗ 
miſta poluiluguiſta / Seimoudheſt ia Lagoudheſta etc. Nin tule 
meiden nite pite ia welte / Ja liatiki Ronin Lain ia wanhan Chriſ ⸗ 
eilt en tauan ielkin / Ju alan ia Jugun cunnialiſen menon pole 
ſtaſl iin ettei alama nelie polue fecaunne. Pacanat ſemmotoiſta 

Sucurutza canhi dit / ia hirmuiſilla lailla poiskielſit. Ja Hiſtoriat 

moͤs wſein todhiſtauat /erte Jumala ombi hartaaſta rangaiſnut 
[etene Sucurutzat / ette coko Caupungit ia Macunnat / le inquin 


ne ſeigemen Cananeerin waldacunda pereti cadotectijn Langoin 


VHaimiſen tedhen. „„ ett 


Mathe 1h 


Cor. 7. 


R 
Mutta quin hetken aica ombi tapa ollut Senracunnafa/fijte 8 
geliſeſte Langoudeſta quin on Gut ouijn ia Gum mai ia nin ie⸗ 
riſtenſe / loca Aviolkelkon eſtiſ ſe on turha ſia ei miten maxa Ju 
malan / eike inhinuſten edeſa . 
Miehen ia waimon Jumala heite teki Senteden lopu mies iſe⸗ 
ſtenſe ia Eitiſtens ia kijniteren emendees ſia tulevat Cati ychten 


lihaan. Nin eiuet he ole nyt caxi / mutta yri Liha. Jonga ſis Ju 


mala ychten ſouitti ei pide inhimiſen ſite eroittaman. 

XII. 
Cucaikenens hylkepi henen Emenens mwitoin quin horudhen taͤ⸗ 
den ia naipi toiſen / hen teke Horin. Ja ioka ſen hylietun ottapif 
fe Horin tekepi. 

XIII. 
ri Waimo ioca miehen halluſa onopi nincauan quin mies ela 


hen ombi heneen ſidhottu Lain canfa. Mutta 105 mies coole / 
nin ſe on wapach ſiſte miehen Laiſta. Wan ios hen toiſeen mies 


hen ſecande henen miehenſe eläife / nin hen hodraxi cutzutan. 


Mutta ios mies coole [nin hen on wapach laifta ettei hen ho⸗ 


ora ole / ios hen ſecande toiſehen miehen. 5 


ſaf ia idcainen oman miehenſe. 


O 


Mutta quitengi Horutta cartain piteken itze eki oman waimẽ 


NV. 


Mutta ios ſe wſkomatoin itzenſe eroitta nin anna henen eroit 


ka Epe ole Well taicka Sifar orinten fivhoteu ſenmoroiſila 


Cor 7. 
wen oiſa. Cor 7 RVL. de 


Te miehet aſueat heiden tykenens taidhon ena ia andacat ſen 


Waimoliſen (nin quin (en heikoman Raͤſtalaiſen ſhenen Bn 
anſa / ninquin ynne periliſen ſen Elemen Atmohon. Senpaͤleet⸗ 
tei teidhen Rukoxenne eſtetyri tulifi.1. Pe 3. e 


Enſin tule Sarnaſtoliſta colmaſti 
nein tulkiſeſta cwlutta. 


N ia ET. tactouat Jumalan ſädhyn pereſte ſihen pyheen 
VAuisokeſkun menoon itzenſe anda ſia anouat ſitenarten hei⸗ 
den edeſtenſe ydhen iulkiſen Thrifkilifen Rukoxen ette he fe 
umalan nimeen hyueſti alcaiſit / ia onneliſeſta meneſtuiſit. 
ta. ios tocu (ihen tacton iongun eſten puhua ſhen fanocan (er 
alalans elt olkon wait teftelehine, Jumala an dacon heille henen 
Pyhen ſiugnauxes / Amen. 


Sttelehin olis hyue tos Pappi heite manata 
ia neuuots/totea yctenannetan Co- 
tona elt Bircon Duen edeſe 
telle taualla / quin 
nyt ſeurapi. 


Ackat yſteuet / Teiden pite (e tietemen [ette (ese 
HERRA Jumala ombi Aviolkefkon ſaͤtenyt ſia 
< KA miehen ombi pannut waimon päri/ette ſe pite o 
i N leman henen Eſimiehenſe halllezeman hende In 
EW N EN malan pelgoſa / ia mös racaſtaman hende / nn⸗ 
M LYN quin Thrijlus ſeuracũdans racaſti / la annoi inen 
ſe Coolemahan henen edeſtenſe / Ja miehen tule fe tiete ia xm⸗ 
merteſette waicka hen ombi pantu waimolle eſimieheriſei ole he 
nelle ciutenga ſite ſallittuſette henen pite ſencanſa pahaſti mene 
men ſoman palan mielenſe ielkin / Ninquin C ſen pahembi) wſe 
in nyt tapactu. Mutta paremin ette henen pite ſite racaſtaman 
ia cunnioitʒeman / ia moͤs monaſti kerſimen henen heiekotans / 
andaman ( Ninquin P. Petari ſanopi X (em waimoliſen Ce 1 
. € < 


in ſen heikomman kaſialaiſen / henen cunnianſa. Ja ninquim mi? 
es on lahioltectu ſroremmalla wijſaudhella Ja Wahuemalla 
Loonnolla / qui Waimo / nin henen pite mös prucaman ſen⸗ 
caltaiſen Jumalan Lahian / heuen auxens | ia ei ſortamiſe i. 
Henen pite nin inens ſite waſtoin ſduittaman quin ynne ia ta⸗ 
fan perilifen Jumalan Waldakunnas. Sille ette Chriſtus om, 
bi nin callijſta waimon oſtanut / quin Miehen. Ja nin hyueſti 
waimoki ombi Chriſtuſen laͤſen quin mieſt i. Quin mies onibi 
waimon piä / nin mös Ch.iſtus ombi miehen pää. Seute⸗ 
den henen pite (en canſa Jumalan pelghoſa elemen. 
Samalmoto pite mos wauno cwleman henen mieſtens / 
racaſtamã hende / ia pizeme hende Eſimiehens edeſte atatellen 
ette hen ombi miehen apulaiſexi lootu. Ei henen pide moͤs pyte / 
men wallita henen ylitzens. Sille ette wauno on lootu miehen 
tedhẽ ia ei mies waimon tedhen. Henen piee ottamã eſicuan py⸗ 
hiſte waunoiſta | lotca ſijne wanhas Teſtamentis olit, Ninquin 
Sara / ioca henen miehenſe Abrahamin cut u henen Herraxens / 
Nin walmon pite itzenſe aſettaman erte hen henen miehenſe 
kelpais iolle hen on apulaieri annettu. Vaimo ombi miehen 
cunnia (ma P. pauali) Senteden ſouittacan hen nin itzen ſe 
la aita muſtacan erte hen ombi miehen halt ron annettu, 
Pälvilkein/ miehen ia walmnon pite keſtenens racaſtaman / 
in ylitse Iſenſe ia Eltenſe. Sille Ramattu ſanopiſette miehen 
pite ylenandaman iſenſe ia eitenſe ia pyſymen henen emenenſe 
tykene, Sen heiden pite mös hyueſtt ymmertemen ſette he anda⸗ 
vat heitens ſiehẽ ſatyn ia wircan iohonga Jumala on miehen ia 
waimon ychten ſoulttanut [ettei yriken inhiminen nijte pide ero 
ittaman. Lipe moͤs miehen pide epeilemen ſite ette minguis Ju⸗ 
mala Heuan an doi Avamille emenert Nin moͤs hen an dapi 107 
cairzelle miehelle henen emendenſe / ia locaitzelle warmolle henen 
miehenſe. Sente den ombi ſangen rarpellinen etre he molemat 
rukoluat Jumalalta ſencaltaiſta cumpanita! uin he ſaiſit ele ſo 
uinoſa rackaudes ia Jumalan pelgoſa Erin erte heiden Aviolke 


Ponja Jumalaſs algistaijn]to henen mielenſe ielkijn [ia ei ion⸗ 
gun 


gun irtan hekumalliſen elemen lelkin. Sitte ſteſtů / 
fa onnelſeſta ia autuaſta meneſtypi. e 


Coſka he fis Rtrcon Ouen eteen tulevat; 
Vm kyſyken pappi heihden OVO J 
bain tadytonfa/ enſin mie⸗ 
helle ſanodhen. 


¶ Dine kyſyn ſinulle A. enfimeifen toiſen / ia colma 
nẽ kerdhan / los fine tadhot teme inhimifen otta 
ſinun Auioxes / ia racaſta hende ſeke waſtoin ette 
meörekicumifefe? mies wafkapi, 
Mine tacton. 


vin kyſyken mäs-Pappi Morſiamelſe / Jos hen tacton 
benen otta Automtehexenſe. Se waſt apl. 


Mine tacton. 


Sitte calliſtacat pääns ycteen / 
ia Pappi ſanocan. 


Rukolcam. 
e Iſe ijancaikinen Jumala / ioca 


mA 


1 x SN 
15 A SIL miehen ia mwaimon ſireuarten loonut olet ler 
N aN te heiden pite oleman yri Liha ia weriſcaſuamã 
8 ſinun hyueſtiſiugnauxes ielkijn /enenemen maa⸗ 
EN ta ylesteuttemen Anna neille ſinun paluelioiles 
ar mola ſette he mactaiſit ſinun pyhen tactos ia 
fädyys iel ken yetentulla ette he mactaiſit ſinulle olla yliſtoxexi ia 


eunniaxi / ia heillens hövdhutoreri ia hyveri] ia tjancaikiſert aut 
deri / Sinun racas poias Jeſuſen Chriſtuſen meiden ERRNan 
cautta / Amen. sää 


jo 


Min ottacan pappi Sormuxen la ſanocan. 
Rukolcam g, 


e 


Herra Jurmala caitiualdias fe] ioea ſinnn aͤrit⸗ 
; tömefte Hyuydeſtes caiki cappalet loonut olet / 
4 ette ne inhimiſen hyuexi oleman pite/me rukole⸗ 
. ma ſinua ettes raſkitziſit lehette telle ſinun pical 
ee iocatemé Sormuré henen Auioſteſkons mer 
2 Tf < kixi candaman pite / ſinun hyueſtiſiugnauxes / et⸗ 
te hen nyctetoinna eleis ſinun pyheſe Saͤdyſes iohongas he⸗ 
nen cutzunut olet / Sinun racas poias Jeſuſen Chriſtuſen mei⸗ 
den 7 ERRALT cautta / Amen. 


Ylin ottacan Ylke Sormuxen ta ſa⸗ 
nocan Morſiamellens. 


mine N. otan ſinun N. nyt minun Auiowaimore⸗ 

ni / racaſtareni ſinua ſeke moͤte ette waſtoinkieumiſe⸗ 

ſe / ia ſiri merkiri mine annan finulle temen ſormuxẽ. 
Morſian Waſtapt. 


Mine N. otan finun N. nyt minun Auiomiehereni - 
racaftareni ſinua ſeke waftoin ette moͤtekieumiſes / 
Ja ſixi merkixi mine otan ſinulta temen Sormuxen. 
3 fitte Vlke Sormuxen Morſiamen 
karten / enſin LTehimeiſehen ſormeen / nin 
Piſimbeen / ia (itte ntmetos ſox mehen / 
ia ſiehen tekeen / Ja panneſans 
nein ſanocan. 


Nimeen Iſen / ia poian / ia pyhen Hengen Amen. 
vin Pappi ſanocan Seuracunnale. 
CAiki te rakat Chriſtin yſteuet iotca teſſe oletta / mi 
ne otan todhiſtaiaxi / mite teſſe tecty on / manaten 
teite / ette te temen pälen muiſtaiſitta. aa] 


Lohefpäin ſanoean Papp 


Cwlcam ſite pyhe Euangeliumi / quin P. Matthe 
itta att. NI. 

Ihen aican tulit ne Phariſeuſet Jeſuſen 25 ia 
ſanoit henelle / Mactaco mies erite henen Eme 
neſtenſe caikinaiſen ſyyn eden: Nin hen waſta 
ſi ia ſanoi heille / Etteks te luenuat | Ette ioca 
alguſta inhimiſen teki / Miehen ia Waimon he 
beiden tekit Ja [anoi / Sentedhen loopu mies 
Iſeſtens ia Eitiſtens / ia kijnieten Emendehens / ia tulevat cart 
yeten Lihaan / Nin einet he nyt ole caxi / wan yri liha. Jonga 

ſis Jumala ychten ſouitti ſei pide inhimiſen ſite eroittaman. 

Jumalan olkon kijtos. 

Nin pappt ſanocan heille, 5 
Niatelcat neinen Jumalan Sanain paͤlen / ia muilta 
cg ne wiſuſti / ia pangata wahua wmfto ninen päle, 


Tans Pappi ſanocan. L La 
Herra olkon teidhen canſan. Nin mös ſinun 


henghes canſa. 
- a Rukolcam. 


P Caikiualdias jancaikinen Jumala / ioca ſanoit mieheſte 
Jeoſtas henen enfifte loit ſettei henen ollut hyve yrinen⸗ 
fe olla. Sille fine loit mös waimon henelle apulaifesi/ 
a nin heite ydyten [ouitit/ettenecari piti oleman yri li⸗ 
ha /merutolema finna racas taiualinen Iſe / ettes pyhelle Hen⸗ 

sa neme ſinun paluelias armoliſeſt ylesteutteiſit / iotcas Autoſ⸗ 
eſkun lijttohon yetenſouittanut olet / ette he en oijkein / ia nuc⸗ 
veromalta pite mactaifit] ia anna ſinun Syueſtiſſugnauſti heidẽ 
pälenfe/etee heiden Auloſkeſcunſa fille hedelmelle cauniſdetaiſijn / 


zohogas ſen aſettanut olet/LTinguin fine Abrahamin / Iſaachin / 


ia Jaco bin canſa teit / Ja wariele heite (O laupias Ie) a E 
; EW i 


9 


1 


ta perkelen hancutorefta[nimguin fine Engelis cautta ſinũ al 
uelias Tobian warielit / ettei he wietelleiſt iontsun sd ia ha, 
reliſen Himon cautta/ Wan mactaiſit totiſes wſkoſa ia ydyteitse 
ſe rack audeſa ynne ela hyueen ikuͤhaͤn afti/finulle kijtoxexi ia cun 
niaxi . Sinun ainocaifen Poias cautta Jeſuſen Chriſtuſen meidẽ 
HER Rat x ſioca elepi ia hallitsepi / ynne ſinun canſas / Pyhen 
Hengen yeteyxeſe / jancaikiſeſta ijancaikiſehen / Amen. 
Quin he nyt Altarin eteen tuleuat / 
nin Pappi rukolcan. 


Abrahamin Jumala / Iſaachin Jumala 
ia Jacobin Jumala / wodhata finun Py 
he Henges / neinen ſinun palueliais ſy⸗ 
gdhemihin ia ylefteyte heite caikinaiſella 
Jhengeliſelle Hyueſtiſiugnauxella / ette he 
nin eleiſit heidhen Auioſkeſkoſ⸗ ans / iohonga he ouat 
nyt itzenſe andaneet / ettei he iongun riettaudhen can⸗ 
fa ſinua wihoitaiſi⸗ ioca Auioſkeſkon (4 aͤtenyt olet. 
Mutta paremin / ninquin Aurofteftu ombi coikille cũ 
nalinen ia hyue / ette he mös madhaiſit ſijne cunnia 
liſeſta ia hyueſti ele⸗ ſinulle cunniaxi ia yliſtoxexi / ia 
jae heilen e hjancaikiſeri autoudheri/ Meiden HET 
ran Jeſuſen Chriſtuſen cautta / Amen. 


Sijtte Herran Echtolinen runetan / nin 
baman Agnus Dei aſti. 


Sitte dun he Tellan rut Waatten ala tuleuat / nin Pappi 


Hn "RuFolcam. 
H Bra caikiualdias Jumala/catto armoliſeſta 
O meidhen rukoxen pein / ia ole Auioſteſkon tuki ia 


turua. 36 ettes (en olet inhimiſten liſemiſexi kong 


Inhimiſten liſemiſoxi / Nin wariele nyt ſe / iongas it 
Se yctenſouittanut olet / Jeſuſen Chriſtuſen meidhen 
HErran cautta / ioca ſinun canſas elepi ia hallit epi 
pyhen Hengen ycteyxes ijancaikiſeſta hjancaikiſeen 
A MEN. 
Fin welſatcan elt lukecan Pappi prefatlonem 
nein ſanodhen. 
TERRA Eon teidhen canſan. Nin mös ſi 
p henges canſa. 
Nletker teidhen ſydhemen Jumalan tyge. 
Me yleneme meidhen ſydhemen. 
Rijttekem Jumalata meiden HE RRAN. 
Se on oikein ia cochtolinen, 


Otiſeſta on fe oikein coctolinen ia autu⸗ 
aſt / ette me aina ia iocapaicas kijtẽme 


racunnanſa canfa. D Jumala ioca miehen ia waimõ 
Olet ycten ſouittanut / ia olet heilen andanut ſencaltai⸗ 
115 hyueſtiſiugnauxen / ette eike Adamin ſyndi / eike 

Joen Wedhenpaiſumus tainnut fite cadhotta. Nin 
catzo nyt laupiaſta temen ſinun Picas paͤle / quin mi 
ehen haltun annetan / ia pyte ſinüͤlta warjelta. Anna 
armos O Jumala ette hen teuteteiſin Rackaudel⸗ 
la ia rauhalla / ia olis voftolinen ja pucdhas / ia anda 
is itzẽſe Auioſkeſtuhun Chriſtuſen mielẽ ielk in / ia et 
te hen imactais henen elemeſens tauoitta pyhie waim 
oia. Ette hen mactais olla racas quin Rachel henen 
miehenſe / toimelinen quin Bebecka / pitke Helinen ia 
vofkolinen quin Sara. Gle falli Perkelen miteke henẽ 
canſ ans tedhe / wan anna henen wahuana pyfye ſi⸗ 
nun Pyhiſe Eäftyifes. Anna armoias / ette hen tydy 
is omalle miehellens / ig caiki luattomat ſecannoxet 
weſteis / ia mactais henẽ heickoudens peitte ſiuey del⸗ 
le ta cũnialla. Anna henẽ olla hedhelmelliſen (itijoife 
ia Lapſiſa /a ette hen mactais oßkian ikaͤhen tulla. 
Ette hen nekis henen laſtens lapſet / colmandeen ia 
neliendeen poluehen / ig ſitte temen elemen ielkijn / tu⸗ 
lis ſiehen ijancaikiſeen Jlohon 

: (emen pappt lukexan) 

Sinun poias Jeſuſen Chriſtuſen meidhen 5 & 

rran cautta / ioca elepi ia hallitsepi ynne ſinun c ſas 
Prhen Hengen „ eſta hjancgikiſeen 


6 


Sitte ktendeken enſe Altarſjn päin? 
la päätteen SE 5 Nee p 


Tolla Morſian maata wiedhen / nin Lauletan 
eli luetan teme wirſi. Veni Creator ete, 


A [Ole Loia pyhe Hengi ſſinun volkolifeo walgiſta / 
ne Rinnat Armolla teute / lotcas itse loonnt olet. 
Ettes olet Lohuttaia / ia Ferran Lahtan an⸗ 
; ——.— tuli / laͤhde ia rack aus / ia Hengelinen 
woidhelus. 

Seirzemenkertainen annos ia E RRAN 
Oikean form [nin fine woimas Sanalla mielet ia curkut woite⸗ 


et. 

Wihollinen poilkarcota] ia meille Rauha rakenna / ette me 
ſinun iocdhattais / caiki wigat nin welteiſim. 2 

O pyhe Hengi ſyeyt paiftes ia ſinun rack autti meiden ſydhe 
mijn ia mielijn ſaina ia ilman lackamata. 

Erte me Iſen tundiſim / ia Poian ſinun opiſtas ſyedhen toti⸗ 
ſen Jumalan ſwſkoiſim ſangen hartaſti. 

Jen / poian / ia Pyhen Hengenſkijtos olkon loppumata / wan 
Poica meille andaconſ ne luatut annot / Amen. 


Morſian Zonen Stugnaus. 


Caikiualdias ijancaikinen Jumala / anna ſinũ 
yueſti K ſiugnauxes Cemen Morſian hos 
A nen paͤleette calki teſſe aſuaiſet / oliſit Nauha 
ſa/ ia ſinun mieles noutaiſit / ia hyueſe rackaudheſa 
eleiſit / coctuliſeen ikaͤhen aſti Jeſuſen Chriſtuſen mets 
den HER R Ax cautta/ Jen. 190 


v myö enen Ee) mös (iden ton Nee 
Alkiualdias hancaikinen Jumala Hye 
Aſti K fingnatkon teidhen Rwmijnne / 
; ia teiden Sielunna / ia andakon henen hy 
e ſſti A ſiugnaurens teiden pälen tulla / 
21 inguin fine Abrahamin / Iſaachin / ia 
Na Jacobin hyueſtiſiugnaſit. Jumalan kaͤſi 
warielkon teite / hen lehettek on henen pyhen Engelin⸗ 
ſe / loca teiden kaͤckekon caikena teidhen elinaicananne 
Iſe Jumala ia Poica ia pyhe Hengi andakon hene 
Dyvefi & ſingnaurens tetdhen paͤlen / AEN. 


NS 
KLirckon ottamiſeſta 
Eapſen ielkin. 


Ka 


melliſsne Olla ſjne hengeliſeſe Hyweftifiukitanyefä fette hen alati 
liſenduis ſinun tundemiſees ſia ſinun pyhein Kaͤſt yes ielkijn aina 
eleis / Jeſuſen Chriſtuſen meidhen HERRAT cautta / Amen. 


Ylin ottacan Pappi waunon kedheſte / il W 
n wieken Rircohon / nein ſanodhen. 


ER BRA ketkekoͤn ſinun ſiſellekeumiſes ia wloske 
Hume es / nyt / aina ia ijancaikiſeſta / Amen. 


Viteiehen aſiaſt in Sai⸗ 
raſten eli Ripiedhen oppimifefta. 


Coſta pappttule [en Satrahan tyge / Nn lohuttacan 
hende enſin iongun Lohutos opin canſa / telle / 
elicke mwlla Caualla / quin mös Erino⸗ 5 N 
matſeſa patkas edhes pain fiite kir 5 EI 
ioltettu ombr/ningutti Pap⸗ 
pt aruapt henen 206 41 
huto ſta taruit 8 
Zeuan. 5 
T193 Zeno role, 1 erg SR Rn SG 
PP: "Jumala ombi ſinun ſairaaxi tehnyt "= 
a | ele ſis miteken ſijte epaͤile / ette fencalta = 
iſet tapahtuat ſiuun hyuexes. Sille et⸗ 
| te hen ombi ſinun racks Iſes / ia tiete 
ZE moͤs kolle hyueſti ſinun tarpees. Sente⸗ 


N. 
— 


den laſke ſinus henen kaͤſiinſe / haſttvn⸗ 


Eärfineinten tete ſinun ſairanttas ia kipuas Ininquin henen Iſe⸗ 


liſte witzãſa ſiõga hen ſinun päles paini 


dheſteſette hen andapi ſinun 
parahaxes¶ Ja ettei hen falli 
moinſa pereſte elaͤſtoiſta ſtelu 


ut on / ia kite hẽde fen cs 


temen vuritoreit tundemiſen ſſinun 
rwmiſta henen irtaudhenſa ta hi / 


ſitte turmelſaiſijn. 


Yleifte ſine nyt kylle ee unga fürgia murhelinen ia 


wihleinen eleme inhimiſi 


iue me rikomma nin meidhen taiualliſen Iſen 


linomaiſilla ſynnille [ette hen 


laupiudeſtanſa toifinans panema 
ia waina meidhen pälen quin 
ijancaikiſeſta cadotetaiſi.Siehẽ moͤs Perkele aina Ste ia peiue ach 
keroitze /ninquin Eilina Jalopeura 


wadhitan henen ſu 


meite hucataxens / nin ettei 


ombi teſſe mailmafa. Sille ette iocapa 
mielen melden a 
laſta Iſelliſeſta 
n fencaltaifta ſairautta / kipu 
ſineki nyt kerſit [ettei Sielu 


me ijtenens nincauan quin me maanpäle elemeſheneſte wapahat 


ole. Senteden me madhame (anger 
taͤlde paͤſiſimme / ſihen toiſeen elemel 
pian Iſen mielte ricoiſi ia wapahat olii 
laſta petoreſta ia waͤiumiſeſta. 
i Jumalan halewn/ta 


P ien 
Siſaren. nen pyhen Cahdonſa ielkijn 


ſinulle olis ſe oueliahin teſte Heiuſta 


Sitte Pappimanatcan hende andertandamaan. caiket 
ia ſouindo anocan nůlte / quin hen on waſtamickonut / 
umalan yſteuytte tacton. Item Ette hen mös ſouitt 
canſa / nin ettei henen colemanſa pereſte rita oliſi. 
ractols Teſtamentt tedhe watual 
Scholutupijn / Birkohin ta muhun ychteitz 
Teſtamentti rechtemen / waan quitengin / nt 


— 


[ben 


ſten / kteuhem taloliſten / Spi 
in tarpefijn. Nehm pite 
in ettei periliſten oſa pois⸗ 


3 iloita/ette me pian heneſte 
hen / Joſſa ei me nin (en Lau 
ſimmaſſen Perkeleen cava 
Sille anna ſinuas nyt minun wel 
falli henen tehde ſinun canſas he⸗ 
kylle tietepi ſinun aicas olka 
elemeſte poiserite ia loopua. 


in wiholiſtenſa / 

jos ben itzekt 
olis henen weld 
Item ios hen 
italijn / 


"rt tule. SittePappi kyſyken henelle quinga henen ſydhemenſe Oma 


tundo ta tieto onopt/ ia ope ttacan hende wahl 
Irmolu pale / ette hen, ombi henelle Lauptas Jhel 


ſion cautta / 10ng2 päle hen 


Site Pappireehken telle / eli tolſella tavalla. 


Acas welien F Ovinga ſinun mieleſtes nyt onopit Heirines 
% 


1 
Siſaren. Nutz ell adhiſtauatko fi 


* 


nun ſynnis finva s 


ulſtaman it enſe Jumalk 
ſuſen Chriſtuſen an 
lutoftt ia wachuaſtt itzenſe loottacan. 


n 


uln ſe ſatraa ſen tiſmuſt apt / wachulſtaean Pappi Dem 
5 kee / 1 el IA . 


Siſaren 


quin hen lwle en Salt aan kat ſiuen ia ymmerteuen. 


Acas w welien ole hyueſe turuaſa ia tunnuſta 
ſinun fynnis Jumalan / ſinun rackan Tauualiſen 
tees edeſe hen ombi Laupias ia Armolinen caike 
N in ninen ylitze totca heidenſe tunnuſtauat ſyndi⸗ 
M eri / langeuat armoin ala [ia (ite anouat. Hen ſa 

o pi icze ettei hen taco ſyndiſen coolemata / wan 
Palo Praun ette hen paran dais henenſe / ia eleis. Senteden tun 
nuſta itze henen edeſenſe ja jano. 


Caikiualdias Jum ala ia racas Iſe / Catʒos / Mine waiua⸗ 
O nen (yndinen/tulen teſſe ſinun eteesſteunenſe ſyndie / heicko 
utta ia pahutta. Sille eipe minulla ole ketaͤn mwta / ionga 
tyge mine pak enen / quin ſinun tyges ioca Iſen olet / ia nin palio 
hyue olet minulle ofottanut / ia andanut epeluguiſilla hyville toͤll⸗ 
le merkite / ettes olet minua racaſtanut. Sine annoit minulle ſeke 
hengen ette Sielun ſtaidon ia toimen. Sine olet rockinut ia waa 
lettanut minun / Cainnut ia warielut caiken minun Elinaicani. 
Ja wiele (emmengi fine annoit ſinun ainocaiſen Poias 
coolemaan minun edefteni [ette minun pite (en iſancaikiſen Ele⸗ 
men ſaaman. Mutta mine waiuanen (yndinen | en ole totellut 
ſinun hyuetekoias / waan olen aina. ollut kijttemeto in ia cangia 
ſinua waſtoin / nin ettei mine ole mahdolinen ſinun lapſexes cut⸗ 
zutta. En ole mine racaſtanut ſinua ylitze caikia Loondocappa⸗ 
leita. Enge ole nin itzent loottanut ſinun pyhein ſanais paͤle qu⸗ 
in minun tulis. En ole moͤs racaſtanut minun. Lehimeiſteni enge 
keuttenyt itseni hende waſtoin quin minua. tulis. ia en ychteke 
ſinun Raͤſt yes ole pitenyt . Caiki ne lahlat ioteas minullen annoit 
olen pahaſti prucannut / ia olen nijn Jumalatoin ia ſangen ſokig 
aollut / ertei mine coſtan woimaſant ole: nite: oikein ymmerten yt 
= Gpingaralkaafti mine ſinua waſtoin rickonut oͤlen. Ja mite mii 
—Paballa elemelleni ſinulta anſoinut olen, Mutta nt etres minä 


än 


talte eutzua tadhot[efFen mine (en homaitzẽ ia ymmerdhẽ ere 
minulle edeſſeiſo yr coua lughunteco / Jollet fine Armoia minũ 
canſani tee. Sille eipe mine tiedhaͤ meta neon waan pakenẽ 
ſinun tyges ioca minun Laupias ia Armolinen | ia (e oikea Iſe 
olet tunnuſtadhen minun wicani ſyndini ia ricoxeni [ia rucolen 
caikefta ſydhemeſte | eetei ſine oikendhelle keuiſi / minun waiual⸗ 
ſen ſyndiſen canſani Nine anon Armoia ia en oikeutta. Tee Ar⸗ 
mot minun canſani / quin fine luuanut olet ia ei nin angaraſta 
quin mine anſc ainut olen, Mine annan itzeni Co racas tainalinen 
le ſinun kaͤſijs. Ele ſis catzo minun ſwrein ſyndeini ia rieoſ⸗ 
deni päle/ waan rackahiman poias Jeſuſen Chriſtuſen / catkeran 
coleman ia hirmuiſen pinan päle/ Jonga hen minun ia cai⸗ 
ken Maulman edeſte wighatoinna kerſinpt on] ia minulle anderi 
anna calki minun Syndini | finun Laupiudhes kijtoxexi ia Cun⸗ 
niaxi. 


Ja tos fille Satralla ombt focu Erinomainen ſyndi / quin henen ſy⸗ 
dhemens ia Omatundons adhiſta ia walua / ſen hen Papille tunnuſta 
kaan / ia ſanokan Rippins / nin quitengtn / ettet hen waadhitaiſi / ca 
fia Syndie / Haaroinens pleſtukeman / gun tehenaſtt techty ombi. 
Ja ano kan Jumalan Sanain cautta 7 papilda hyue neuuo / Ja ſyn⸗ 
din paaſto. Ja quin hen on itzens Ripittenyt / nin pappt ſanokan. 


Jumala olcohon ſinulle armolinen ia laupias / ia 
wahuiſtacon ſinun wſkos. 


Ylin taas Pappi ſanotan fille Satrahalle. EN 
wffocos ette minun andexiandamiſen ia ſynnin 
paͤſto / ombi Jumalan paͤſto⸗) Waſtaus, 


Ja racas Herra. 
Senpäle Pappi ſanokan. 


Oleohon ſinulle j quin fine wſcot ] Ja mos mine! meiden 


N 


HERRBALT Jeſuſen Chuftufen keſt yn ielkin / paͤſten ſinun 9 


ä 


Vilka ſinun Synniſtes / ſeke nyt ette ain le ſen ſaman meiden 
HERRAT Jeſuſen Chriſtuſen Domioſtolin edheſe / Nimen 
Iſen / ia Poian ia pyhen Hengen. Amen. 


Rauha olcohon ſinun canſas. 
Jos Pappi ymmertä / Ette ſe Satt as wiele ombl raſcautettu 


O maſatunnoſans / in ei taivha fihen tytyua / Nin 
wah wiſtakan hende wiele telletaualla. 


Acas welien zx quin fine nyt itzes ripittenyt olet / ia mi o, 
ne moͤs / Jumalaa poleſta / olen ſinulle ſyndein ande⸗ Siſtten 
riandamiſen ſanonut / nin pane ſis [en paͤle wahwa tu 
ua ia teuſi wſto / ia ele ſinu ſynniſtes enembi lucupide 
ehe qui ga ſwret / ne ſinũ mieleſtes ouat. Sille ette Juinala lau⸗ 
Pius ombifangen palio ſwrebi / quin ſinun ſynnis [ia wiele ylen 
paldiſeſta ſwrembi / qui caiken Mailman ſynnit. Sille ette hen 
ombi laupias / wiele hen nyt meiden paͤlen armachta / ia alaflo⸗ 
pi meiden ſynnit / ia heittepi ne caiki Meren pohiaan. El hen ijeti 
ritele | ia ei wihaſtu ijancaikiſeſta. Ei hen meiden ſyndien pe 
raͤſti / meiden canfan teghe. Lita koſta meille meiden pahointe⸗ 
coin tel in / Ja nincauuas quin Ite ombi Lennefte/fijrfi hen mets 
den pahateghot meiſte. etc. Epe fine (eainoa Syndinen ole JN 
mailmafa. Jumala ombi monda ſencaltaiſta Syndiſte / ia wies 
le ſwremat An ottanut / ia ottapi mos e y 
Hun hen teki Dauld Runingan canſa / pyhen Petarin / ohe 
riſtin paͤle / ia mwta epelucu monda. Nin hen mös tachto fint 
canſas nyt tehdä / Se on io caiki nyt ylinepubuttu ia ſouitettn 
miteikenens finericPonut olet. Joe Chriſtus Jeſus ſinun wa⸗ 
pachtaias ombi (en io ſouittanut | quin ſine rickonut olet / henen 
pyhen pinans ia Tolemans canſa. Sille ſenteden hen ombi i 
Pinyt / Ette Iſe Jumala / ſinulle ia caikille muille | ſynnit anderi⸗ 10 
andais. Seiteden ole nyt hyues turuaſa / ia kijte Jumala U 
5 lle ombi hyue lnuan n ia toiuottanut. Sen hen Eyli 


l inei hen Sanans tacaperin ota yj Syn dies tei 


Echke quinga pooPetia iulmat ne ouat. Sinulla Sbi nyt yri armo 
linen Domari / nimittein Jeſus Chriſtus | Se ſama ] ioca ſinun 
tedhes Cooleman kerſi | Eipe ſinun taruitze pelkemen / ette hen 
tachtopi ſinun cadhotta. Sille eipe hen oma pinans ia catkera⸗ 
ta Coolematans tyhiexi tee / Ja toſin / ſinun tulis paramin ilo⸗ 
ißna olla/ ia ilon canſa erite teſte waiuaſeſta ia vihyleineft maila 
maſta. Waiuoin pane teuſi wſto ſen päle / quin ſinulle ſanot⸗ 
tu on. Sille ne ouat Jumalan omat Sanat / iotca mine henen 
poleſtans finulle (anonut olet. Ja guin fine nyt voſtot ( nin ſi⸗ 
nulle tapactupi. Ano ſijs Jumaſalda wahwa ia luija wſko. 


Sitte pappt manatkan Leſſeſeiſoulta langeman polaulene / ta: 
rucoleman hartaſtt / ette Jumala annais henelle oikean 
Chriſtiliſen Wſkon. Ja Pappi ſanoł an 
temen Rukoxen. 


Rukolcam. 


Caikiwaldias ijancaikinen Jumala / meiden 
ER RA Jeſuſen Chriſtuſen Iſe ſine ioca 


k arabin tunnet Jnhimiſten heickoudhen / ſine 
N doc ſe ainoa olet] quin woiman ia turvan an⸗ 
AN da taidhat | Me ſinua yximieliſeſta rukolema 


2 ettes ſinũ pyhen enges / temen ſinun paluellas 

hemehen ſiſellewodharaiſit J ioca teſſe ſinun Sanginas. 
makapi henen Tauri woteiſuns. Me ſinua rukolema wikon ſaa / 

miſen tedhen / ninquin ſinun pyhet Apoſtoliſti rucolit. O SDR 

75 R liſe henen vofkonfa ia wahuiſta hende ette miteikenens wai⸗ 

| wa ia Piafausta ent pälens tulla taita ſette hen weiſſiſe wſkoſa 

wahwana pyſyis Jeſuſen Chriſtuſen meiden HERR All cave. 

= 4 A 07 E E 


Nin 


Vin kyſpken Pappr fille Satrahalle / Jos hen taditö KERRAT Echtoll / 
(a pite nauttia / ta otta p. Rumen ta Weren / Sieluns Eue⸗ 
hexi / Ja ios hen ſite tachto / nin Pappi neuuokan 
henelle telle taualla / mire (e Schtolinen 
merkitze / ia hoͤdhytte. 


Acas welien F Ettes nyt aiattelet pitexes meiden 
HERRALT Jeſuſen Chriſtuſen Echtoliſt. Joſ/ Siſaren 
fa henen callißin Rumins ia tyrihin Werens / 
TN 72 Sielun wahwiſtoxexi wloſtaghetaan / nin on coe 
100 GN tolinen ettes enſin itzes coettelet / quin P. Pas 
uali ſanopi / Ja ſijtte ſöò ia ioo teſte. Sille eipe 
yriten jee oivein tehdaͤtaidha / eike tete corkia cunnialiſta Sa⸗ 
eramenti madholiſeſt tygenfotta / waan yri iſoua Sielu / ioca 
waroipi ia pelkepi Jumalan wiha ia Coolemata / ſijne ette hen 
ſynditehnyt on. 92 en cautta iſopi ia ianopi wanhurſkautta / 
iota ei hen itzeſtens quitengan taivha matkan ſaatta / Waan ſi⸗ 
hen hen pite itzens loottaman / Ette Chriſtus ombi itzens armac⸗ 
tanut meiden paͤlen. Sijnaͤ / ette hen Inhimiſexi tuli / Eafi piä 
ia Cooleman / ia teudhenreki meiden ſyndien edeſte. Jota hen 
moͤs finä wimeifna Echtolißna ofotta ia opetta tachtoi / Coſta 
hen leiuen otti, Kitti JVA A ia ſanoi. Ottacat ia ſoͤke te 
Teme ombi minun Rumihin | ioca teiden edeſte wloſannetan. 
Quin hen tadhois ſano. Ette mine Inhimiſexi tulin | (e ombt 
Teiden techten tapactanut. Ja calki mite mine teen ia kerſin / ſe 
ombi teiden, Siri pantixi mine annan teille minun rumihin 
ſoͤote. Samalmoto quin hen otti moͤs Talkin / ia (anoi. Otta⸗ 
cat ia loca te teſte Eaiki / Teme ombi Calki ſen Wdhen Teſta = 
mentin minun Wereſeni / ioca teiden ia monen tedhen wloſ⸗ 
wodhatetaan / Syndin an dexiandamuri. etc. Ouin hen moͤs 


VEI 


teiden edeſtenne / wloſwodhatta minun Wereni | ia an 
"teille armon ia ſyndein andexiandamiſen. Ja telle tana 


ydhen When Teſtamentin ylefoijenva | cufſa Syndi pite fa 
1 Vohen Tel ee aa 


K 


caixiſeſta wnodhettu oleman. Siri pantiri mine annan Were⸗ 
ni teille ioo dha. Joca nyt nein ſoͤpi teſte leiueſte / ta iopi teſte 
Calkiſta / ſe ombi ſe ioca wah wan wſkon panepi neihin ſ⸗ anohin / 

min hen crolepi ia ſihen Sacramentin Lupauxen lijtrohon [ 
ja Armon merckihin | ionga hen tygenſottapi / hen iäpi Chriſtu⸗ 
ſeſa ia Chꝛiſtus heneſſe | ia henelle ombi ſyndein andexlandamus / 
ia ſjancalkinen Elemeſ Sen ſinulle ia caikille meille ßokohon Iſe 
Jumala ia Poica ia pyhe Hengi. Amen. 


Sitte kyſyken Pappi henen Wſroſtans / 
ia ſanokan. 
W ſkocos Iſen Caikiwaldian Jumalan pale] Loian taiuan ia 
maan: Se on Wſkocos ette hen on caiti cappalet loo nutz 
Ja ette hen ombi yri Caikiwaldias Jumala ia Laupias Iſe : Jo/ 
Cafi nya tachto ia taita autta. 
Waſtaus. 


Mine roſkon. 


& cocos Jeſuſen Chriſtuſen] henen ainoan Hoianſa paͤle / 
meiden HERRAT Joca ſikiſi pyheſte Hen geſte Syndyi 
Neitzeſta Mariaſta. Pinattu Pontius Pilatafen alla Biſtin⸗ 
naulittu | Toletettu | ia Haudhattu Alaſaſtui Helvertijn ] Col⸗ 
manna peiuene yleſnouſi Coolluiſta / Vleſaſtu Tatuaſen / Iſtu 
Jumalan Iſen Caikiwaltian oikealla kaͤdhelle. Sielde on tuleva 
domi zeman eleuet ia coollet. Se on Wſkocos ette Jumalan 
Poiea ombi caiki nämet kerſinyt ia tehnyt ſinun tedes 
: Waſtaus. 


2 Mine wſcon. 
s ſeocos pyhen Hengen päle | pyhen Chrifticun GSenrakunna: 
”Pyhein Oſanotramiſen / Syndein anderiãdamiſen Bumin 
efnoufemifen. Ja gancackiſen Elemen. Seon Woſtocos 


alan pyhen Hengen päle loca Chriſtitut Inhimiſet wah ⸗ 
* vifkapi. 


U 


— 


viltapi ia künittepi / calkiſa quin Jumalalle otolinen on ia ett 
yri Chriſtilinen kirco ia Seurakunda onopi | ionga ie Jumala 
wloſwalinnut on / omiſtamaan ia nautitzeman ynne henen can 
ſans / ſite ijankaikiſta ilo. Ja ette ſamas Seurakunnaſa ſynnit - 
anderiannetahan. Ja ette [e Bumis [ gut meille nyt on / pite 
aolleiſta iellens yleſnouſeman ijancaikiſehen Slemen. Wſtocos 
caiki nämet teudheliſeſta ; ; Waſtaus. 


Mine vofkon, 
Sijtte lukekan tulkiſeſta Chriſtuſen Sanat Sacramentin 


Saͤdhyſte / totca Euangeliſterit ta P. Pauali / 
nei klꝛtolttauat / ſanodhen. 


Mebiden HE Bran 
Jeſus Chriſtus (inä doͤ⸗ 
ne / iona hen petettin / 
otti hen Leinen / kijtti Ju⸗ 
malan / murſi / ia annnoi 
O petuſtaſtens / ia ſanoi, 
Ottaca / ſoke te / Cenie on 
minun Rumin / ioca tei⸗ 
den edeſten wlofannetan i 
fe tehkete minun muiſtor 
ent. 0 8 p 


Samalmoto TA 
228 A kim / kijtti Jumala / ann 
heile / ja ſanoi. Jaca te teſte Caiki / teme Calki on 
Wfi Ceſtamenti / minun Wereſeni / ioca teiden 
Monan tedhen wloſwodhatetan / Syndein andertan ' 
N E itz damuxi 


Ci 
E 


N AL: 
aN, 


damart, Se tehkette / qui wſein te ysttä / mtnun 
muiſtoxeni. 


Sitte kyſypt Pappi Satraalle Sacramentiſte. 


wſtocos teudheliſeſta / ette teme ombi Jeſuſen Chriſtuſen 
Rumis ia Veri | quin fine otat ia nautitzet. 


Waftauso 
Mine wſkon. 


Sen lelkin Pappi andapt henelle. 
Sacrainentin / ia ſauokan. 


Meiden HE Bran Jeſuſen Chriſtuſen Rumis / 
ketkekoͤn ſinun rumis ia Sielus / hancaikiſen Eleme⸗ 
hen. A i EC N. A 
Melden HERRA Jeſuſen Chriſtuſen Weri 
ketkekoͤn ſinun rumis ia ſielus / hancaikiſehen Ele⸗ 
mehen. VEL. 


vin Rurolean Pappi temen Rucoxen. 


Dex ka Jeſu Chriſte / Iſen Jumalan 
ana | mailman wapactaia | totinen Jumala 
a Juhiminen anna temen Paluelias % ſinun py⸗ 


Quin nyt name techdyt ouat nin taas manatkan Pappi ſite Satra / 
fta / ette hen itz ens annais catketi Jumalan kaſun ia hooman / Ja an⸗ 
dakon benen tehdä / gun hen tachto henen canſans / ioto hen tacto 
hende talde poiſcutzus el anda olla. Ja nin Pappi taas machta hen⸗ 
de wahuſſtala [anoa / Ette Jumals ombt Lauptas la Armolinen / 
Jollakt p. Ramatun puhetlla ia ſanoilla. Ja li ateckt / ette hen nyt 
yholnftettu ombi Chriſtuſen canfa/ ſenwooxt ette hen nyt Chriſtuſen 
Rumia ſoͤnyt ia henen Merens ioonut on. 

Samal moto moͤs manatkan Pappt / niſte / totca ſite Satraſta 
waluouat / wartlotzeuat la catzouat / have alati ja ermomaiſeſta he⸗ 
nen wimeiſillens ama mainttzeman Jeſuſen Chriſtuſen Nune hene 
edeſens / ta wahniſtaiſit ta muututa:fit henelle / ette: Jeſus Chriſtus 
oinbi lunaſtanut henen etc. Ia ſijtte toinottakan henelle Rauha / Ar 
mo ia Autuutta / Ja andakan henen Jumalan haltun ia hooman. 


Mutta teme oleohon ſen Cooleuatſen wi⸗ 
meien puhe. Pfal, 30. 


GSERIA /finun Eäfäs mine annan Bengent, 
Sine totinen. HERRA. minun lunaſtit. Amen. 
ER RA ze Chriſtus coolleſans 
Iſellens nein fanot. 

N Se ſinum kaͤſijs mine annan minun 
JGengen! 


Ennen guin rumis Co⸗ 


dhoſta wloſwiedhen. 


Jos 


e - 
Jos PAPpLofa kykene "olla ell erinomatſeſta ſinne eutzutan 
5 quin Rumis on / ennen gan ſe wloſwiedhen / Enſin 
hen machta ſen Coollehen ſteuite neille eli 
milla ſanoilla lohutta ia wahniſta. 


edeſmenytten Rfrerein teden. Wan küjttemen ia eunnioittaman 
Jumalata / ioca meille temen volkaluren annoi | ia ſen teudheli⸗ 
ſeſta lunanut on / Ette mekin pite heiden can ſans yleſnouſeman / 
ia ynne elemen loppumata. 


Ja fihen wiſſimeri culkam taͤte p. Euangelium 
quit P Johannes kirioitta. Jo. 11. 


Epe aican | fanoi Trlarrha Jefufel | HERRA | ios fine 
Yolifit ollut teſſe | ei minun Welien olifi coollut / Mutta 
wiele nyt mine tiedhen [ette caiki mite fine anot Jumalalda | 


ſen Jumala ſinulle andapi. Jeſus [anoi henelle. Sinun We⸗ 
lies pite 


| 
| 


lies pite ylesttonfeman, Martha ſanot henelle / Nine kylle tieden 
ette hen ylesnouſepi ſijna ylesnouſemiſes wimeiſʒne paͤmene. Sa 
noi Jeſus henelle / Mine olen ylesnouſemus ia Eleme / ioca lto 
minun paͤlent / henen pite elemen echke hen olis coollut / ia iocaine 
quin elepi ia wſto Minun päleni ei pidhe cooleman ijancaickiſe 
ſta. Wſtokos ſen: Sanoi henelle / Ja HERRA / mine wſ⸗ 


kon ette fine olet Co Riſtus Se Jumalan Poica ſioca oli tuleua 


mailmahan. 


. menyt crlema / rackat yſteuet / ette meiden HERRA 
Iheſus Chriſtus ige ſanopiſ tte ſe ioca henen paͤlenſe wſko 
piſ ei pide ijancaikiſeſta coolemanſia ehke hen rumilliſeſta co 
lepi nin hen guitengi iellenſe elemen faapi. Ette me nyt caikt 
tellens eleueri tulema / nin tytyk em ſiehen |ette menyt weheri 
herkexi cadhotetamme. He ercaneuat meiſte heicon ſynniſen 
ia coleuaiſen rumijn canſa / wan me iellenſe ſame heidhet cun 
nialiſeſa / wanhurffaſa ta coolemattomaſa rumijſa. Ne pa⸗ 
canat / iotca eiuet miten ylesnouſemiſeſta tiennyet / ouat mus 
rectineet ia ſureneet heiden yſteuiẽſe poleſta / ette he ne cadotit 
Mutea Nie Chrifticut /lotca tiedheme ette me parembana 
meiden yſtenet lellenſe ſaame j quin me ne cadhotamme / eipe 
meiden nin tule murectia / waan paramin ailatella fette mekk 


walmijt oliſima / coſka Jumala kacto meite cutzua / ninquin Spare 


ben nyt temen meiden de welien cutzunut ombi. Sihen caikt 
ualdias Jumala andacon henen pyhie Armolanſa / Amen. 


ute lufecan Pappi temen Rukoxen. 
Rukolcam. 


[S] Cakmaldias / & aupias armolinen ia ijancaikinen Juma 


malaſſine ioca ſynnin tedhen inhimiſen paͤle ſen panit et 
Ee henen cooleman pite / Sine ioca mös < ſenpale ettei 
meiden tjancattifefta colemara oleman Pideifi otet Coleman pñ; 
uut ſinun rack an poiss Jeſuſen pa Päleliolla ei ycten i 

- Ne 


| 
4 


Siſar 


die ollut. Ja olet nan ſinun Poias Colemaſa meiden colemã myötä 

tanut ettei hen ſaa meite wahingoitra] Biene net ſinun Iſelinen 
Caſuos meiden ſinun keuhein laſtes poleen ſia cwle meiden rukoxẽ 
ette ios teme meiden edesmennyt: welij  iongas coleman cautta 
tefte ſurkeaſta elemeſte cutzunurolerſ olis 5 8 0 85 ſadyſe ſette 
madholinen olis henen edeſtens rukoella / nin ole [is C oracas tai⸗ 
uallinen Iſe) armolinen la laupias henelle] Retke hende Abraha 
min Helmaan ¶ Ja yleeberäyte hende wimeiſſe Domiona ninen 
wanhurſraſten Jlesnouſc emiſeſa. Saman ſinun racas Poias Je 
ſuſen Chriſtuſen meiden HERRAT autta] Amen. 


äumin Sautafmiſeſt. 


Enſin coſka Rumts todhan Saudhan 5 / nin ſe cocta 
Hautan laſketaan / Ja Pappi ottacan aplon / ia he 
itteten Folmafti multa rumũjn päle nein ſanoden. 


Daaſta fine olet tullut / ia maari ſinun pite iellenſe 
tuleman / Jeſus Chriſtus ſinun wapahtaias / pite 


ſinun wimeiſne peiuene ylesheraͤttemen. 


Sitte Lukecan pappi temen ruPoren. 
— Caikinaldias ijancaitinen Jumala ſioca inhimiſen 
naaſta tehnyt olet / ſine idea moͤs henen anfionfa 
v) VA ielten panit ſen rangaſtuxen henen paͤlenſe ſette 

: nen coleman pite ſia maari iellenſe tuleman nin 
quin hen mös maaſta tullut ombiſ Caso ſinun ar 

mo liſten filmeis canſa meiden fimm e n 

s : a altes 


255 s 


Pafteo polehen ſioten tehen tulleet olema temen eden welien ze Siſuren 
canſa ia quin me toiuoma / ſinun rackan poias Je uſen Chriſtu⸗ 
ſen laͤſenen canſa / Jonga ſine teſte ſurkiaſta elemeſte cutzunut o⸗ 
let ia me nyt teſſe mahan panemu / Joſſa henen pite ſinun keſkys 
ielkijn maari tuleman. Catzo meiden polen (O taivaliinen fe) 
S Siſaren 


io cwle armoliſeſta meiden rukoxem / erte tos benen meiden wwolſẽ 
” NS ois jm en fe when ; 


Ee eee ia annaiſit henen rauhaſa leuei⸗ 
te/finun wlosualit tuin yſteueis ſeaſa / Abrahamin] Iſgachin | ia 
Jacobin. Ja anna ſinun poias Jeſuſen Chriſtuſen hẽde wijmeiſ 
ne peiuene ſijne wanhurſkaſten Flesnouſemiſeſa / yleshereytte. Ja 
anta moͤs meille ſinun pyhe mos [ette teme meiden paluelus ſi 
nulle otolinen olis. Ja ette me tseenti temen hautamiſen nin keu⸗ 
teiſimme ſette me ſen aina mieleſe pideiſime / quinga meki / coſta 
ſinun pyhe tactos nin [outetapiettes meite teelte cutzut / pite maxi 
iellenskuleman ſia ſen wiſuſti inieleſe pideiſime ſettel meille teſſe ra 
dholliſeſa elemeſe yeten wahna aſuinſia ole / Anna armo / O racas 
Iſeſette me ſen ijancaikiſen ielkin etziſime / ia nin ſinun pyhen ta⸗ 


dhos ielkin teſſe ſurgeudeſa waellaifimajette mekin temen meidẽ Siſaren 


Welien I canſa wimeiſne Domiona yleſnouſiſima ijancaikiſten 
ETlemehen. Saman ſinun racas polas Jeſuſen Chriſtuſen mei⸗ 
den Herran cautta / Amen. 


Coſta nyt multa helteten Rumi paͤle / nin 
werfaran Media vita / Eli locu toi⸗ 
nen ſencaltainen. 
Coſka weiſattn on / nin Pappt ſanokan. 


Ciolkam me mite p. Pauali ſanopi niftecolleifta henen ji 
Achetuſt irtaſans Teſſalonicerein tyge. Teſſa. 4. 


fä 


EI 


» 


pe mine tadho teilte ſalata rackat weliet] niſte 
ptca nuckunet ouat|ettei te murehtiſi ninquin ne 
S nawdh ioilla ei toino ole.Sille ios me wfP'om/ette 
ER) NY Jeſus coolud on ia ylesnoſnut in pite mös Ju 
9 malan nite iotca nuckunet ovat ¶ Jeſuſen cautta 
r henen canſans edeſtootamã. Sille [en me ſanom 
me telle nin qui E Rran ſanan / Ette me iorca elemme ia ielk in 
ieme Herran tulemiſeen / ei ſuingan me ennete nite iotca nuckunet 
ouat / Sille erte ſe Herra ine alasaſtupi taiuahaſt / ſwrella hwmul⸗ 
laſ ia ylimeifen Engelin änelle] ia Jumalan Baſunalla / Ja ne co 
olluet Chriſtuſeſa enfin ylesnouſeuat Senielkin me iotẽa eleme / 
ia ielkijn lame ynne heiden canſa ylestemmatanma pu. hin | ſi⸗ 
te Herra waſtan Twlihin. Ja ſillenſe me aina olema Herran cã⸗ 
ſa nin lohurtacat ſis teiten keſkenenne neille ſanoilla. 


Nin piteken Pappi temen manauxen Canſſalle / 
quin ſijne tykene ombt / ios hen nin tacto/ 
Sitte laſkecan canſan menemehen. 


Ackat yſteuet teſſe me caicki nyt naͤeme meiden ſp 
eilin/mingecaltainen loppu telle waluaſella / ia wi 
2 GA Hleinelle Elemelle onopi. Ette ninguin me maſta 
aa moullaſta tullet olema nin pite mös meiden ſie⸗ 
hen iellenſe tuleman. Ellei me mwtoin taida ym⸗ 


N 


F 


BA 
a 0 A nerte meiden tuſt am ia waiuame / nin me madha⸗ 
me tefte ymmerte [ette meiden nin pite cooleman. Senuoxi mei 
den kylle tule icke ia walitta Etre Inhimiſen Loondo ombi nin 
caikeni turmeltu ſettei hen ſuinga tainyt mut oin autetta tellenfe 
fieben cunniahan ia cauniutehen iohonga hen enſin lootu oli iol⸗ 
lei ſielu enſin rumijſta ercaniſi ia rumis maari ia tughaxi iellenſe 
tuliſi. Me madham tefte mös kylle merkite / quin da Jumala ralta 
ſti ynnin cautta wiholtetan ſette hen meiden paͤlen nein [oven pi 
nan la mwttamiſen pannut ombi. Sille ette Colema on fynnit 
palca/ia yri wiſſt merki ſiehen ettet Jumala wol ſyndi kerſie. 
Gutengin ombi itze IMA ſencaltaiſen meiden itkin 
Wai E 


ia 


de voalitoven / meiſte aſettanut ia poifottanne/fijne este hen meis 
den paͤlen armahti! ia meiden aurenme vloslehetti henen ainocat 
ſen Poicanſa Jeſuſen Chriſtuſen / Annoi henen Tolematatärfie 
ſenpaͤle ette Tolema piti heneſſe ylitʒeuoitettaman / ia henen woi⸗ 
manſa cadottaman / nin ettei henelle pitenyt meiden ylutze woima 
oleman. Wan ninquin Chriſtus ylesnouſi cooleiſta / nin pite mös 
meiden iellens ylesnouſeman. Ja teme nyt ombi meiden toluo la 
wſkallus. Senteden mös P. Pauali ſanopi / ertei meiden pide mu 
rehtiman nijte edesioutunehia nin quin Pacanat ia Jumalatto⸗ 
mat tekeuerſioilla ei ycten toivo ole. Sille ios me wſkoma ( ma 
hen) ente Jeſus ombi coollut ia yes noſnut / nin Jumala mös ne 
edesid uneet edeſtoopihenen canſans. Ninquim hen tadhois ſa⸗ 
noa / Jos me wſtoma ettei Coolema woinut Jeſuſta Chriſtuſta 
halluſanſa pite / Wan ette hen tellenfe ylesnoufi / Ja ſijne hen oſot 
ti igenſe wakeuemexi quin Coolema / ionga hen nin ylinemoitti, 
Elin mös Jumala teki meiden canſa / iotca Jeſuſen Chriſtuſen 
wſtoſa colemma / nimittein ette hen meite iellenſe edeſtoo pi nin et 
te mek in moͤs ylinenoitame Coleman / ia eleneri tulema. Ja teme 
ombi totinen toſi. Senteden mös P. Pauali ſen edeſpanepi 
ninquin SERR AN Sanan / Joſſa ei yeten wilpie ole. Hen ſa⸗ 
nopi moͤs quinga ſencaltainen ylesnouſemus tapactu / Me iotca 
elẽme ia iellenſe laͤme Herran tulemiſehẽ ei me ennete nijnen edelle 
iotca macauat / ſe ombi / Ne inhimiſet iotca filloin eleuet / ei ole 
nen malmit quin ne iotea cauuan ennen coleet ouat Nin ekiſte 
pite heiden ylesnouſem an / ette ne iotea monda tuhatta alaſtaica 
coollet onat / pite nin nopiaſta walmijt oleman quin neki iotła 
ſilloin eleuet /. Sille ette itse Herra ma ben pite alasaſtuman 
katuahaſta roren hwmun canfa | ia ylimeiſen Engelin nelle / ia 
Jumalan Baſunalla. Ja ne Colluet Chriſtuſeſa / pite enſin yleſ⸗ 
nouſeman / Semelkin me iotta eleme ia ielkintaͤnet oleme / n⸗ 
ne heiden cauſans yleſtemmatamme piluihin / (ite » E R 
waſtan ewlihin. Ja ſillens me gina olema H eER RAK! canſa / 
quin p. Pauali ſano. Epe (e inch ole Ette ſe nin ekiſte tapacru. 
Sille ette itze HERRA glaſtule „ ſwren ilman ia hw⸗ 
11 mun 


K 


mun canſa / Ninquin iocu talo Zuningäs ſotahan / huhrn ia 
ylimeifen Engelin aͤnen ia Jumalan Baſinan canſa. Min ette 
Taiki L ondocappalet waͤriſeuet ia hemmeſtyuet henen edeſens. Ja 
iellen ſan dauat ne Colleet Runihit / iotca he ouat tygenſottanet. 
Ja ne Coolleet pite enſin yleſnouſeman | (con / ennenquin me y⸗ 
leſtemmatan Chriſtuſta waſtan | ia ſenperaͤſte mwtetan ne iot⸗ 
ca ſilloin eleuet / heiden coleuaiſeſta menoſtanſa ſihen colematto⸗ 
mahan ia ſillens ynne ſeke Eleuet ette Coollet / toinen toifens 
canſa yieſtammatan HE X R A waſtan twlehen / ia ouat ſitte 
aina henen tykenens. Silloin ombi ſis woitto Co oleman ia hel⸗ 
uetin yline faatu. Ja neille ſanoilla P. Pauali keſte meite keſte⸗ 
nem wahuiſta / Ja me madhama ſen kylle tedhe / ia ſite waͤhemin 
colemata pelete ſwaicka hen ombi catkera ia caruas / nin eipe hen 
quitengan ole nin cauhiſtapa eike pelettepä/ Ja / hen on paramin 
tarpelinen [inä ette. hen loputtapi temen mailmaifen waiuan 
ia wihileitzydhen / ia wiepi meite iellens meiden oikean Iſen ma⸗ 
alle. Senteden eipe meiden pide couan palio murectiman / mei⸗ 
den edeſmenneite Yfkevite, Sille ette he nyt ovat eroitetudh teſ⸗ 
te radholiſudheſt ia waarafta ioſſa me wiele olema / Ja ovat 
tulleet Chriſtuſen lepohon ia ſoiaan / Joſſa he lepeuet hamaã wi⸗ 
meiſen do mion afti. Silloin meiden pite heiden canſans cocontu⸗ 
leiman ia nin pyſymen Chriſtuſen canfailman loppumat. Jon⸗ 
ga meille ſocohon Iſe ia Poica ia pyhe hengi [. A m E N. 
Toifinans quin tila ta atca andapt / machta kylle wooroin / ne⸗ 


met ſeurauat Tegtit / Ramatuiſta / entiſelle Taualla / pruege 
ta / Hautanuſes. 


Culkam mite Iſalas / Seſekiel / Job / 
Salomon / Sirach / P. Johannes / 
Pauali etc. kirioitapi niſte Coleiſta. 


Sinun 


Iuun Collees pite Elemen / is Numin eanſa tellenö 


Ow yleenonfeman. Rleshercitkä ia ter(Facot keiten] iorea EM 16 
KA maan alla macatte. Sille ette ſinun Caſtes ombi mi? 


berieifen Redhon Caſte / ia Maa pite heneſtens ne Col 
iellensandaman. * 


E wanhurſeas huckupi / ia eikengen ſite ſydhemeſens alat⸗ K. . 
S tele. Ja pyhet Miehet poiſtemmatan jia eikengen ſijte waa⸗ 
pidhe. Sille erre ne Wanhurſrat poiſotetan Onnettomudeſt · 
e lotca toimeliſeſta waeldanur olat / rauhan tulenat / ia lepe⸗ 
heiden Cammioſans. ; 
ADERRKALTEIf kijniotti minun / ia wel Zeſek. 
minun ERRALI Hengefe la laſtt minun 
latialle kedholle / ioca teunens oll collutten Lutz 
ta. Ja hen iodhatti minun nite ymber ins. Ja cat 
30 | Helle oli ſangen palio L vita kedholla / ia ne 
. 4 hen ſanoi minulle] Sine In⸗ 
Lulecos etee nem luut iellenſwircouat Ja mine 


fanopi HERRA Jumala neiſte Luiſta / Cono Mine teiden ſi⸗ 
Fellelaſten Hengen Jette reiden dite wircoman. Ja annan teiden 
Pale ſoonet / ſa caſuatan Lihan telden puͤlen / ia wedhaͤn nahan 
= teiden ylitzen / ia annan teille Hengen / erte te lellenſwircoteg. a 
tkelden pite tirtemen / ette mine olen ERA. Ja mine prophe 
terafin ninquin minulle keſketty oll. Ja canos / Dielie oll fort 
m | Juli mine propheteraſin. Ja Luut tulit tellens ychten / 
"Eutin heuen iäfenebens, Ja mine näin Ja cagos / ſiehen caſ⸗ 
L = mot POonce ta Liha pale / ĩa bennemabalta ylitzeueti. Wan ei he⸗ 
ie wiele enſingen Hengi ollut. Nin hen ſanoi minulle! Sine In , 
imiſen Lapſt / Prophetera ia ſanos Hengelle, Neice ſanopt 
ERRA Jumala, Zine Hengi tule tehen / nelieſta Trolefta [ta 
puhalla neinen Colecen pale | erte he iellens wircoifit, Ja mine 


be, ban, 


f be enen 
opheterafin ningvin hen miaulle keſti. Eur eulinhit Seng a 
„Ja ho iellenſroircoſit / ia orjenfir heitens Jalcains päle. Ja helre 
| oli ſangen palio ioucko. 5 
Ja hen fanoi minulle. Sine Jabimiſen JPotca neme Luut * 
onat coco Iſraelin Ho ne. Catzos / he nyt ſanougt / Me olema qu 4 
etut Luut / ia meiden Toinon ombi caronut ia me olema hues E i 
10 


RA Jumala. Minun pite auaman teiven haudhat / ia cadhon 


teite [minun Canſſan / ſielde wloshakia ia ſaatan teidhet Iſta⸗ 


kuneet · Senteden Pro pherera ia ſano heille / Neite ſanopi GER 
1 


| 
| 
[ 
| 
i elin maalle. Ja teidhen pite tietemen / ette mine HERRA olen] 
Coſca mine olen teiden Haudhat auanut / ia teiteſmin in Canſſan 
N =. Pieldemlosbhatenut] Jamineannan minun Hengeni teihin | eete 
teiden pite iellenfmircoman. Ja mine afetan.teite [omalle maal⸗ 
leni | ia teiden pite tietemen | ette mine HERRA olen. Minepe 
ſen puhun ia mine mös ſen teen (ma Herra jumala) 
ob 194 M Ine tiedhen erte minun wapactalan elepi / ia henen pite 
EF M mos virsein minua maaſta ylesherettemen ia mine ſijtte 

telle minun Nahallani ymberipuietetan. Ja mine [aan naͤhde mi 
nun Aihaſani Jumalan. Sen mine itzellent catzon / ia minun ö 
Silmeni pite henen naͤkemen | ia eikengen minun edheſteni. 
N 


s. blem peine ombi parambi] quin Syndymä peiue. Param — 
H bi ombi kieudhe [vun honeſen / quin wieraſpidhon honeſen. 
Sina ydhes ombi caikein Inhimiſten loppu] ia fe Eleue panepft 
ſen ſydhemehens. Parambi on murectia | qui naura. Sülle erte 
murehen cautta ſydhen paratan. Wijſaſten ſydhen ombi nime x 
rehen honeſa / Ja hulludhen ſydhen Riemu honeſa. 5 ä 


Oſea pw catupi | etelen eli pohian polen / echke euhunga pa 
m W ſckan hen catu / ſiehen hen läpi. : E: 


Sota ſinun hyve Töös / ninen Coollutten ylitze / ia mites ike⸗ 
az nens beer [nin aistele lopun pale. UNin oe ſiteecoſt an paha ter. 


; 
1 
Mites | 


ADI Tdrellet ſine onnetoin mukka ia tuheh ia etpeſine mike 

mw ole Yuin yri lbie loca wiele elelſes / Ja echke Laͤke⸗ | 
rit cauuan ite here waluauat nin [€ quitengin ſihen loppupt. Steae 10 
Tenepene Runingas / homena coollue. Ja coſca Inhiminen cool 
lut onſnin henen madhot ia toucat ſoͤuet. 


hen aican (anoi Jeſus Juttaille / Totiſeſt totiſeſt ſanon Johd. se 
En teille / Ette 3 io onſ ette ne coolluet pis 

te cwleman Jumalan Poian aͤnen / Ja ne iotca ſen cwleuat / pite 

elema Sille ninquin Iſelle on eleme inefens[nin hen moͤs annoi 

Poialle elemen itzeſens oleman! Ja on mös henelle andanut wor⸗ 

man domita / ſencaͤdhen ette hen on Inhimiſen Poica. Elket fire 
imectelks / Zille ette hetkitulepi / Joſfa caikine otca Haudhoiſa 

vuat / pite henen aͤnens cwleman. Ja pite edheſteumen ioeca 

hyue tehnet ouat / Elemen ylefi nouſemiſeen HMutta ne iotea paha 

tehnet ovat / Domion yleſnouſemiſcen. 3 


Sy Ds Chriſtus ombi teiſſe / nin Rumis tofin on collue ſyn⸗ 

J nin teden | mutta Jengi ombi eleme ſen wanhurſcaudhen 
teden. Jos nyt (en Hengi ioca Jeſuſen ylesberetti Colluiſta / aſu Rorsd 
piteifle] Erin mös fe ſama ioca Chriſtuſen ylesheretti Colluiſta / 

pite teiden coleuaiſen Rumijn eleveri tekemen. Sen ſyyn teden 

erte heuen Hengens teiſſe afupi, 


NO pte ite mine [anon C rackat Weliet ) ettei Bihaia Weri 
taidha Jumalan waldarunda pe 138 ei ſe turmeltu pi⸗ 

dhe ſite turmelematoinda perimen. ago / Nine ſanon teille y⸗ 1 Cor. N. i 
dhen Salaudhen | Eipe me tofin caiti poiſnułu / waan caiki me 
mwtetama ydhen aian rahduſſa / ydhes Si menraͤpeyres / wi⸗ 
meiſen Palunan canſa / Sille ette Paſuna ſoipi / ia ne Coolluet 
pite turinelematoinna yleſnouſeman Ja me culema mutetupi, df 
Sille etre teme Catoua pite pälenfputeman ſen catomattudhen / 1 
Ja teme cooleuainen pite paͤlenſpukeman ſen Coolemattudhen. 


Mutes cyſta teme cacoua paͤlenſpukepi [en catomattudhen 
8 ia teme 


ia teme cooleuainen paͤlenſpukepi ſen coolemattudhen/Silloin 
tentetän ſe Sana quin Eirioitettu on. Se Coolema ombi ylefirieles 
tu Lee woitoſa. COC E HNA cuſſa on ſinun Otas r HA 
VETTI / cuſſa on ſinun roittos? ¶Mutta cooleman Ota on 
Syndi/ Ja ſynnin woima on Laki. Mutta kijtos oloon JA 
EA / Joca meille woiton andanut on meiden HERRAÄLT 
JESVSEN cR ISN S Ext cautta. € 


Qunga ne Koje 
BPVahuiſtetan ia Gohutetan / iotca 
| Meſtatan / Leicatan eli hirteten. 


Enſin macta Pappi menne Fangin tyge / la 
telle taualla hende 1 5 


Acas Welien / Ettes nyt fangittu ia kijniotettu 
olet ſinun pahatecos teden / Nin kiſte ia Cunni⸗ 
oita Jumala caiken oſau edeſt / ia ele epele ette 
teme ombi tapactanut ilman henen tadhotans. 
Sille ettei kengen olifi tainut kuͤttens ſinun ſatut⸗ 

E 2 tal ellei Jumala ſite olifi ſallinut. Ja ſine olee ſis 
nye Jumalan jangi / ia ei Jnhimiſten. Sille ette Jumalan kaͤſis 
ombl caikĩ walda] ſeke Tamas ette maan paͤle. Nin ettei yxiken 
warpuinen ( quin Chriſtus ice ſano) ioca oſtetan polella ro pa : 

E 4 


w 


Eke yriken Lecti lange maan päle/iollei henẽ tatons oliſß Paid 
wehembi iocu Inhiminen kijnio teraiſijn man henen tadhotans. 
Ja quin hen imeti ſanopi / Ette mös iocainen hiuxicarua meiden 
-Pääfen luettu ombi henen edeſens. Nin wiſuſti Jumala Inhimt 
ſeſta waarin pite Senteden ombi madhoto in | ette Sine eli iocu 
mw Inhiminen kijniotetaiſijn paini henen tactonſa. 

Elin ele nyte ſis epele ette Jumala quitengin ombi finylle 
yri laupias ia armolinen Iſe / ia ſduittapi caiti aſtat ſinun para⸗ 
haxes. Sille ette yri hyuẽ Iſe toiſinans pruca mös minan Lap⸗ 
ſens canſa / koſca ſe rictopi Nin õbi mös Jumala nyt ſinun can 
ſas tehnyt / ia lõnyt [inva henen Iſeliſelle witzallans Sinä / 
ette ſine nyt olet kijmotettu ſinun pahateghos teden ia fangiuten 
pandu olet. Ja waicka teme ombi ſinulle coua ia caruas kerſiexes / 
nin ſe on goicengin ſinun Sielules tarpelinen. Sen ſinun taivalta 
nen Iſes paramin tiete quin fine itse, Senteden anna it3es bez 
nen haltuns / ia anna henen tedhaͤ / mite hen tacto ſinuſtg. Nyl⸗ 
le hen ſinua rangaiſe / wan Ramattu ſano / Ette ſen quin hen ran 
gaiſe / ite hen moͤs racaſta. Sine oll Perkelen paulahan ſecandu⸗ 
nut ia ſihen ſyndin langenut ionga teden fine nyt Fangattu o⸗ 
let. Perkele ſinun petti ia ſaattoi ſinun ſencaltaiſta tekemen / ia 
ractoi ſinun ſen cautta | jancaiti(en cadhotoren miedhä, Tehen 
ſinun waarahas ombi Jumala ſinun tainalinen Iſes nyt armo 
liſeſta catzonut / ia ſinaldanut ſinun Perkelen kaͤſiſte / ia panepi 
nyt aialiſen rangaſturẽ ſinun paͤles / ioca waͤhe ombi ſen echtoon 
ioca ſinun tariona oli] ta teme wipypi waͤhen hetken. Ellet Ju⸗ 
mala nein olifi ſinun poles catzonut / ia ſinua andanut fangitta / 
nin olis ſrori waara ollut ſinun Sieluſtas / ettei Perkkle olifi ſinua 
ſwrembijn ſyndijn ia wſiambijn pahoin tecohin wetenyt. Ja ſen 
cautta heittenyt ſinun päles wahuemat ſiteet / nin ette hen olisil 
mä caiteta eſteite / neuuota ia auuta ſinũ wienyt ſihen Hãcaikiſen 
adhoturen. Senteden ele teſte aſiaſt ylenpalio muredhi wan ole 
Jumalalle eroliainen / ia ole Perfiveinen / kijttedhen ettei hen an⸗ 


danut ſinun kieudaͤ oman pahan mieles / ia Perkelen yllytuxen tel⸗ Sahi 


kin / ſynnein ia jancaikiſen Cadhotuxen Tien päle, Anna ſinuas 
. b sä benen 


Sifaren 


4 


henen haltuuns ia tydhy ſihen J ette hen ſinulda temen aialiſen 
Elemen ottapi ] ioca ſen andoitki taicka nyt eli coſca hen tacto. 
Ja pidhe ſe Toiuo / ette hen ſinulle paraman elemen iellenſanda. 
Teme eleme ombi teunens ſyndie ia murehita. Mutta ionga hen 
maille iellenſandapi j (e ombi pyhewanhurſcasſ autuas] murehe⸗ 
voin / ia pyſypi ijancaikiſeſta. i 


GI kyſyken Pappi henelle / tos henen Omatundons ia 
I Sydhemens ſynnein teden adhiſtetan. Ja los henelle ombi 
iongun canſa iocu rijta / wiha / eli iotak in tekemiſte. Nin manar⸗ 
kan Pappi hende andexianoman mylde toita hen oli waftanricy 
konut ia lijatekin nilde / ioita waſtan hen teki ſen ſyyn ionga te⸗ 
den hen nyt Meſtataan. Ja ette hekin anderiandaiſit. Ja pite 
hende manattaman ette hen caiken wihan ia wainon | ſydhemeſ 
tens tyni poiſpanis / ioca henelle nijnen tyge ombi / io tea henen 
andauat meftaeta. Ja mös iocaitzelle quin henen mielens rick oi. 
Nin henen pite nille andexiandaman / ios hen mmtoin tacto Ju 
malalda henen ſyndiens anderi ſadha. 

Jaios henelie onopi iotakin tauaraſ rijſta eli raha | nin hen 
ne ſorittak an. Ja techken Teftainenti Rieuhille / elt ychteitzexi 
tarperi / ninguin (inä Sairaſten Opiſa ennen ſanottijn. 

Ja tule mòͤs hende neuuoa / ette hen caiken mailmaiſen ha⸗ 
lun [murben ia aiatoxet mieleſteus poiſpanis / ia andais Mail⸗ 
man laͤdhaͤ caluinens ia murhens canſa ia loottacan itzens wai⸗ 
voin henen Taiualiſen Iſens tyge loca nyt taceo reſte mallmaſ⸗ 
ta henen poiseutsua. 

Ja macta Pappi henen edeſens ſen Manauren pite 
quin Sairaften Gppiſſa ſeiſo | ia nein alcapi. Racas wel⸗ 
len / quinga ſinun mieleſtes nyt omibi: Adhiſtauat ⸗ 
ko ſinun ſynnin ſinua etc. Nu Pappi hende manatkan |' 
to dhiſtacan ia Ripit eken avio ſielle ſeiſo Sairaſten Oppia. an 

jos hen 


ids haitäetö 7 ERÄÄT Jeſuſen Romin Sacrantinauttia 
quin fangen tarpelinen olis / TTin taas Pappi | peine ennen elt 
Cachta quin hen meſtatan / wſein hende Jumalan armoſta / 
ia Sacramentiſt neuuokan la wahwiſtacan. Ja ſijtte Sacramem 
: 5 andacan. Vlin ette hen irti hyueſti tieteis / mite warten hen 
en ottapi. i 
Ja Coſra hen wloſwiedhen / mengen Pappi henen canſans 
neuuokan ia wahuiſtacan hende. Etter hen ſwingan epelifi | ior⸗ 
ta henen ſyndinſe ovat andexiannetut / Jeſuſen Chriſtuſen Pis 

nan ia Coleman teden. 
Ja coſca hen Mieſtaus paivan tulepi / nin Pappi macta hen 

de nein wahuiſta. 


Acas Welien / Se on nyt nin leheſtoutunut / Ette ſi⸗ 
nun pitenyt teſte mailmaſta menemen ſinun Taiuali⸗ 
ſen Iſes eyge / Nin ole [is hyues turuaſal ſinũ Synnis 
E ouat ſinulle anderiänetut|ia otta nyt Eſicuua Chriſtu. 
feit | toca oli henen taiualiſen Iſens cwliainen haman coleman 
aſti. Ja waicka teme Colema iongas nyt kerſit / ombi haͤpieli⸗ 
nen mailman edeſe / ole quitengi kerſiueinen / Sille ette Chriſtuſen 
Colema oli moͤs häpielinen wan hen oli quitengl tarpelinen ia 
hyue / nin ette ſijte tuli caickein meiden qutuns. in moͤs ombi 
ſinun Colemas häpielinen | wan ei hen ole caikeni ilman hedhel⸗ 
mete, Sille ette ſine olet ydhen Julki ſynnin tehnyt/ioca Jumalã 
wanhurſraudhen ielkeen rangaſtaman pite. Ja ſe on ychteinen 
hyue ] ette ſencaltaiſet rangaiſtan. Senteden nyt ſinun Colemas 
ombi hyve. Enſin fine Jumalata paluelet ſinun colemas canfa / 
ſijna fette henen oikludhenſa ſaapi wallan / ia Jumalalle ſe kij⸗ 
tos annetan / ette ne pahat toͤd dh rangaiſtaan / ninguin hen itze 
on Eſiuallan keſtenßt / Ette hen fencaltaifee rangaiſis. Sille ſe 
ombi Jumalan cunnia / cofta henen keſkyns teureraͤn. Nin ſine 
mos palvelet ſinun Chriſtiuelies ia lehimeiſtes telle Colemallas / 
ychteitzexi tarpexi / (inä ette he ſaauat pelghon ia curito ren ſi⸗ 
g i nun co⸗ 


mut colemaſtas Jiotea paha tactouat tedha | ette he ſencaltaiſita 

walteiſtt ioſta ſitte rauha ia lepo ychteitzexi a Ole 

ſis hyues turuaſa ia Erjee Jomala ette hen ſinun afias nin ſo⸗ 
vittanut ombi ſertes nyt ſeke hende ette Lehüneiſtes paluelet ſi⸗ 
nun colemallas. Rerſi ſis teme Colema iloifafti 1 ſencaltai⸗ 
nen hedhelme tulepi. Oſota nyt ettes etzit Jumalan kijtoſta ia Le 

himeiſes paraſta. Ja ele enſingen epeile | Ette Jumala ioca on 
ſinũ anſaitũ Colemas kiendenyt omari kijtorerens / ia ychteitzen 

Canſſan parahaxiſei ole ſwingan finna wnoctanut / wan tactopi 
tenepene [inva Paradiſin wiedhaͤ. Ninquin hen Roͤuerin cãſa te 

kij ioca ynne henen canſans Riſtinnaulittin. Ja cwle nyt tete py 

he Luangelinmi] ſinun Wſkos wahuiſtoxert. 


Luce. 23. 

Ihen aican ¶ Riſtinnaulitzit he Tari Roͤuerite Jeſuſen can⸗ 
S fa / yri oikialle ia toinen waſemalle polelle. Ja nin tuli 
Ramattu teutetyri / Pahointekieten canfa hen on luettu. Mut⸗ 
ta yri niſte pahointekijſte iotca olit ripuſtetut / pilcaſi hende ia 
fanoi | Jos fine olet Chriſtus nin wapadha itze ſinus / ia meite. 
Vin ſe toinen waftafi / ia nuchtell hende ſanoden / Ja ett toſin 
ſineken Jumalata pelke ettes olet ſamaſa cadhotuxes: Ja toſin 
me olema oikein fys ſiſelle [fille me ſaama meiden Töiden anſi⸗ 
on ielken | Mutta teme ei miten paha tehnyt. Ja ſanoi Jeſuſen 

tyge ER RA muiſta minun päleni coſkas tulet Waſdarun⸗ 
das. Nin ſanoi Jeſus henelle / Totiſeſta [anon mine ſinulle / Tes 
nepene pire ſinuñ oleman minun canſani Paradiſis. 


Sijtte ſanokan Pappi / Canſſan tyge 
quin tykene ombt, 

Ackat Nſteuet Chriſtuſes Jeſuſes | iotca tenne wloſtullet 
R oletta / temen meiden Welien canſa / ioca meiſte nyt Cole⸗ 
man cautta erłanepi | Mine manan teite / Ette te langeta Pol⸗ 
villen / ia hartaſti rucolcat henen edeſtens Jumalan tyge, Kete 
hen wahuas wſkos nyt Colis Jeſuſen Chriſtuſen tyge. Se 

: aiki⸗ 


Rukolcam. HTM 
Caikiwaldias ijancaikinen Jumala ] meiden Herra 

Jeſuſen Chriſtuſen Iſe ſioca annat ſinun Laupiudhe 

paiſta ylitze caikein [imun Tecois / catzo nyt armoliſeſta 
temen ſinun waluaſen fangis polen / Jongas tenepene tadhot 
cutzua teſte waiuaſeſta / wihleiſeſta ia (yndijefta elemefte, Anna 
henelle ſen pyhen Hengen armoia / henen ſydhemehens / Ette hen 
wahuana wſkoſa pyſpis / ia Chriſti is Inhimiſſe goolis. Anna ſi⸗ 
nun rakan poias Jeſuſen Chriſten ſanda henelle / ninquin hen 
Bo uerille riſtin päle ſanoi. Tenepene finun pite oleman minun 
canſani Paradiſis. Ele henen ſwrihin ſyndihins pein catzo / wan 
ſinun ſwren CLaupiudhes päle / ia ſihen couan ia catkaran coole⸗ 
man / ionga ſinun Poicas in tectens kerſinyt ombi. Anna he⸗ 
nen nin tenepene erite teſte mailmaſta / ette hen madhais wime⸗ 
ißne domiona / ſijn wanhurſcaſten yleſnonſemiſes / yleſnoſta / 
ia nin ſinun canſas aina pyſis ſjancaikiſeſta Saman [imun ra⸗ 
cas poias Jeſuſen Chriſtuſen meiden Herran cautta / Amen. 


Sen ielkin macta lotakin Jumaliſt Wirttẽ welſatta / Pfalmt 
elt mwta. Ja ſilloin quin Hen meſtatan / 
nin Pappi ſanokan. 

i i Welien / ele nyt mingen mwun päle aiattele / wan ais 

noaſtans Jeſuſen Ehriſtufen päle ioca coleman kerſinyt on 
ſinun edeſtes ele epele / hen ombi wisſiſtt ſinun canſas ia wah⸗ 
wifkapi ſinun. Ja echke ſine nin colemata kerſit quin iocu Pahoin 
tekie / Vlin ſine madhat quitengin iloinen olla / Ettes Chriſtuſen 
canſa Eerfit/ ninquin Roͤuerik in teki, Sine colet Chriſtuſen canſa 
ſe ombi / Jeſuſen Chriſtuſen tundemiſes. Senteden mos wiſ⸗ 
ſiſte fine tulet ynne henen canſans / henen waldakundaans. Ja 
mine ſanon ſinulle nyt teudheliſeſta Jeſuſen Chriſtuſen poleſta. 
Ette ſinun pite tenepene oleman henen canſans Paradiſis. Sen? 
teden anna itzes Jumalan haltun / ia ſanos taivalifen Iſes tyge / 
vau ſinun Wapactaias ia Lunaſtalas Jeſus Chriſtus | Riz 
i tin pä. 


ein paͤle ſanol. Yle] ſinun keſis mine annan minut Hengenk. 
Jas nin on quin wſein mös tapactu / ette ſe qui meſta 
tan ombi nuctetoin ia wighatoin ſihen afian ioſta henen paͤ⸗ 
lens cannetan | Site möstulelohutta ia wahuiſta ninquin nyt 
ennen ſanottu on. Ja ſite henen edeſens hokeman / Ette Jumala 
ſen nin ſouitti / ette hen piten meſtattaman. Ja waicka hen olis 
wighatoin teſſe afiafatofka hen ſoimatan / qultengin Jumala tie 
te toiſen ſyyn henen canſans. Andakan ſis itzens Jumalan hoo 
man [ia ſallican henen tedhä meiden canſan ] henen pyhen Ta⸗ 
dhons ielkijn. Ja ios me wiele wigattomat oliſima Inhimiſtẽ ede 
ſel nin eipe me ikenens nin taidha elä / ettei meiſſe ſ [yy / ricos ia 
wica Jumalan edes leute. Joſta hen maeta meite rangaiſtaſ ios 

hen nin tachto. Ja echkei henelle enfingen ſyytaͤ olifi ſencal⸗ 

taiſeen Surmahan | quin hen quitengin kerſipi / 
nin hen macta kylle iloita | ette hen wighatoin⸗ 
na meftatan | Nin quin mös Chriſtus 
pinattin / ia ei anſion teven / 
ninquin Roͤueri hucatin. 
* x & 


saitaften / ja mös Jel⸗ 
saa (ie lohueuret jo 0 | 


te Ramatuiſta. 


Guinga nijte tule Eohutea / iotea 
Rumiliſeſta ſairaſtauat, 


Minun 


Inun vacas welien Sine kylle wſkor ette caiki ca / 
ppaleet /olkon (e Sairaus / murech / kipu / walua / 
eli mike onnettomus ſe taita olla / caiki ne tuleuat 
ſijte caikiualdiaſta Jumalaſta / ia henelte ne ſinul 
le lehetetyt ouat. Sille ette hen ombi ſinun racas 
ia waca Iſes / nin hen tekepi finun hyuexes ſen et 
te hen ſinun wan han Adamis nuctelepi ia fangiuxen panepi temẽ 
ſinun ſairaudes cautta ia auttapi ſinua / hende afettapi ia coletta⸗ 
piſettes [ite paremin woiſit fing rumijs (0 Erralle Jumalalle yles 
wffrata / ia ynne Chriſtuſen canſa Riſtin paͤle ſen ripufta. Sen⸗ 
teden ombi ſencaltainen ſinun ſairautes yri ifelinen rangaiſtus / ia 
ohemus. Sille / iota Jumala racaſtapiſſite hen nin rangaiſepi / ia 
henẽ Iſeliſeſte hyueſte tadhoſtanſa hen Sbi ſinuhun ruuenut / ia (in 
laſta rackaudeſtanſa ia hyueſte ſoſioſtans / Sille ette hen on lehes 
nehnyt / ette ſinun Wanha Adamis tacropi ylen irtainen ia oma⸗ 
waltainen olla / ottapi wallan ſinũ paͤles / ia õbi ſinulle ylen waͤke 
ue. Sẽteden panepi nyt HERRA Jumala ſencaldaiſet ſuitzet he 
nẽ pälefe/ ia wahualla cahleilla henẽ ſitopi / ſenpaͤle / ettei hen (inä 
calliſta Sieluas caiketi poiswietteliſi. C iha ia weri ombi ſinuſſa 
wekeuembi quin Hengi / ſenteden hen auttapi ſinun henges ſoti⸗ 
man [ia ſite lihan ſiſua ylitze woittamaan ia aſetuxeſa pitemeen. 
Se taidais lehes ſinun wietelle ios fine nyt terueh oliſit / nin ettes 
io ſſacuſa Jumalata waſtan ſynditekiſit / Ja henen pyhe nimenſe 
fem cautta pilcatuxi tulis / Ja mös ſinun keuhe fielus ſen cautta 
ſite enemin monein ſynnein riettauden canſa ſaaſtutetaiſijn / iolla 
ſine yllyteiſit Jumalan ſinun ylitzes wihaſtuman. Mutta nyt 
nemet caiki hen ennettä henen Iſeliſeſte rackaudeſtans / ia hilitze⸗ 
pi ſinun lihas ia weres ioca aina rijtele ſinun henges waſtan / ia pa 
nepi ſen Fangiuxeen ſettei henelle pide walta oleman caitinaifia 
ſyndie nein tekemen / wan hengelle croliainen oleman. 

Ette ſe nyt ombi henen Iſelinen tactonſa / ia ette teme ſinun 
hyueres tapactu. Nin mine ſis manan (inva etet ſine ſuingan vis 
teliſt henen mieldens waſtan wan ano ia rukoele caireſta ſydemeſ 
tes ſette henen tactonſa olis ſinuſſa mös b ponde kijtorert 

- > ia 


ta eunniari lia rukoele hende neureſte [ydemefke[ette hen tactois 
ſinulle Armon ſa lainata] tete ſinun pyherifties kerſiuelliſeſte can⸗ 
dam aan. Sille ette kerſimys ſaattapi coetuxen / Coetus ſaattapi 
toiuon / Mutta toiuous ei ſalli ſinua hepien tulla. Teme ſinun nyt 
kerſiueiſeri tekepi cailira mite Jumala ſinun paͤles panepi ia (oui 
tapi / Sille ette neme tuleuat ſinulle coetuxeſta. Ellei fine tete wat 
na ia kipua nyt ſinũ rumijſa tundiſi ia kerſiſt / Nin ed fine taidaiſt 
ñ da enſingẽ ſinuas Herran haltunn ſecke mos taidaiſi toinoa henẽ 
paͤlenſe / fülle ettei ſine wiele coetellut ſite Iſelliſte rackautta quin 
temen witzauren alla peitetty ombi / quin Dauid moͤs ſanopi / O 
minua autuaſta ettes minun neuriſtit 
Ettes nyt ſencaltaiſta maiſtanut olet / nin ole hyueſe turuaſa / 
pelkemete ia epeilemete caikinaiſeſa waiuaſa ehke quinga ikeue 
ſe ombi / Ja ſijne ſinun toiuos enem in ia enemin cafuapi/co kas. 
mmerret ette Herra Jumala alati ſinun nin wſkoliſeſta holhopi. 
5 waicka hen wiele ſinun wehen aica waioa anvapi/ia wpotta⸗ 
= nin hen qu ltengin ſinun wijmen ylesoientapi fijee tu ſkaſta. 
ylle hen herkexi ſallipi ſinun waiomahan / Mutta ei hen ſalli 
ſinua wpotetta. Teſte fine kylle madhat ynimecte ettei hen ijke⸗ 
nens ſinua ylenan da tadho ſette hen nin wſein ia monella modhol 
la ombi ſinua auttanut, Sencaltaiſeſa wainaſaſine ſis opit teude⸗ 
liſeſte toiuoman henen puͤlenſe. Ja waicka hen ſinua wiele ſwwrem 
baan waluahan weis / nin ele ſitteben heneſte louvo]wan ſinun we 
kos ia turuas ſeiſocan wahuana henen tygenſe / Silie ettes 19 en⸗ 
nen olet oppinut tundemahan henẽ tauanſa ia menonſa / quinga 
hen omainſa cauſa menepi. Rylles tiedet ettei hen [ite wihaſta te⸗ 
ge heiden eli ſinun waſſaas / wan henen ſulaſta Iſeliſeſte rackau⸗ 
deſtans. Telle taualla fine nyt odota Herrra caiklſa ſinun walnoi⸗ 
ſas ia toino teudeliſeſte ia alati henen armonſn la auunſa paͤle / eh 
ke quinga cauan hen ſen toiſinanſu poistemmapi la itzenſe mellte 
kaͤckepi . Ja (illoin fine maita oikein kunnet ette ne ſinun kerſimi⸗ 
ſess / ſairautes / elt iocu mro waina / Einer ole walug eli [aitaus coo⸗ 
lemahan / wan Jomalan Cunman kiroxexi ia ſinun omaxi tacpe⸗ 
exes ia terueydhexes. Silke 


Jule toca Kerran Jumalan päle nin taita turuata / ia wſtoß 
pi wahuaſta henen Laupiudens pälej eipe fe ſama itenenfe eole 
nin qui Chriſtus itze meille ſanopi / Ja wiele ſiehen wannopiJet 
te ſe uri totta oleman pite / coſka hen ſanopi / Totiſeſt totiſeſt ſa⸗ 
non mine teille / Joca minun ſanani pitepiſei henen pide Colema⸗ 
ta nekemen ijancaitijejta. — Ja toifes paicas ſanopi Chriſtus / 
Mine olen ylesnouſemus ia Elemä/10ca minun paͤlent volto / he⸗ 
nen pite elemen ehke hen colut olis / ia ioca elepi ia wſkopi minun 
päleni ſei ſen pide coleman ijancaikiſeſta. 

Telle taualla wahniſta ſinuas / ia turua rohkiaſta ſiehen / Sil 
le ſe ioca Jeſuſen Chriſtuſen päle wſkopi ei henen pide colemata 
maiſtaman / wan hen ombi io colemaſta / nin Elemehen mennyt / 
Ninquin hen ine moͤs todiſtau / coſta hen ſanopi / Joh. 17. Joca 
minun paͤleni wſtopi / henelle ombi (€ jancaikinen Eleme. Mut 
ta ſe ombi fe ijancalkinen Eleme ſette he ſinun tun diſit ainoan Ju 
malan / ia iongas lehetit Jeſuſen Chriſtuſen / Jopa fe teſſe nykyi⸗ 
ſeſe aigaſa alcapi ſen ijancaikiſen Elemen ia pyſy tancaikiſeſta. 
Sille ecte iolla ombi itze Chriſtusſhenelle ombi io oikia Eleme ſſen 
poleſta ette hen itze ombi [€ tjancaikinen Eleme. Joh. 5. Hen 
ombi [e Totros / mite hen ſinulle lupapi ſſen pite totiſen to den ole, 
man. Pylle hen ſanans ia Cupauxens wahuana pitepi / ninquin 
hen itze moͤs Pſalmiſa ſanopi / Embe mine kienne minun hyuyete 
ni poiłes heneſte ia en ſalli mine minũ wſktoni wilpi telmen. Em 
mine tahto minun lijttoani rijuata ia en ſuinga mine tacaperin 
wede / mite minun Hwliſtant ombi wloskeunyt . 


Jumalan Armon iftoſtg. 


a ettei hen anna henen Laupinttans tacaperin keudhe / wan 
kN 7 — erte (en pite wiſſin oleman ia wahuan / Senpoleſta hen 
ombi moͤs igenſe ſinun coetaas ſitonut Erin omaiſella A ijton me 
rkille / ette hen totiſeſta ſinuſta murehen pite. Sille coſta hen ſi⸗ 
nun nin racaſſa piti jerte hen ſaͤſtenyt henen ainocalſta Poicanſa 
wan alaslehetti henen tehen mail mahan 91 Inhimiſeri ella 
e! Yy + n 


ko 


ia annoi henen ſinun edeſtes rdlemahan / filloin hen enſin henen 
cauttanſa ſinun canſas ydhen Armoin liſton ylesoienſi toſſa hen 
ſinulle ſencaltaiſen caunijn Lupauxen tekepiſia lupapi ſinulleſcoſ 
cas wſkot ia caſtettu olet / nin ſinun pite Autuaxi tuleman. Eipe 
hen tacto finna ylenandaſ hen tacto ſinun racas ia woaca Iſes ol 
la / ia ſinun crunata Hyuydhelle ia Laupiudella. vien b 

Mutta ſencaltainen Lijton merkiſſe ombi pyhe Caſte tonga 
fine ſaanut olet] ſenteden (eifo wahuana henen Lupauxens paͤſe / 
ionga hen ſinulle temen merkin cautta tehnyt ombi; Sille ette ſi⸗ 
nulle ombi (e merki ſiteuarten annettu ette ſinun pite irori wiſſi o⸗ 
leman henen armoſtanſa ia Iſeliſeſte wacudeſtanſa. Sine olet he 
nen Colemahanſa eaſtettu / ninqiin P. Pauali ſanopi / ſenpaͤle et 
te henen Colemanſa ſinun colemahas kienduis ia tulis. Sine olet 
moͤs henen ſinun Caſteſas päles pukenut / ſenpaͤle ettes cokonai⸗ 
nen ia teudelinen oliſit heneſſe. Senteden ombi Caſte yri byte OZ 
mantunnon Lijtto Jumalan tykene/ningsin P. Petari ſanopi / 
Nin ette ſinulla ombi nyt yri irſtas / wapah ia iloinẽ Omatundo 
Jumalan cohtan ¶ Ettei hen tacto inva ſinun ſyndies teden ike⸗ 
nens cadhotta / Sille erte fine olet woſkon cautta wanhurſkautet⸗ 
tunin ombi ſinulla rauha Jumalan tyt ene / Sine olet [en oikean 
rauhan ſinun omaſa tunnofas ſanut. Sen ſaman rauhan / wan⸗ 
hurſtauden / ia ſinun ſynneis anveri andamiſen wahuaxi ia wisſi⸗ 
xi merkixi ſine olet Caſten ottanut / Inſiliri ia lniaxi pantixiſſen⸗ 
paͤle ettes ſite wahuemaſti wſkoiſit ſette Jumala ombi henens ſi⸗ 
nun paͤles armactanut / Chriſtuſen Jeſuſen henen rackan poian⸗ 
ſa cautta / ia ombi ſinulle caicki armot luanut. 

Senteden ettes nyt nin Jumalan canſa ydhiſtettu olet / ombi 
mös ſinulla ſiehen wisſi vietoia wahuiſtos ſette hen tacto olla ſi⸗ 
nun racas waca Iſes / ia ei itenens ſinua ylenanna / eike aialiſeſta / 
eike ijancaixiſeſta. Clin on ſis tarpelinen ette fine ſen ſaman ſinũ 
wagan rackan Iſes haltwn annat caiti afiat paͤnenſe ia ettes ſi⸗ 
nun tactos aina laſtet henen tadhonſa ielkijn / ia ſallit henẽ ſinun 
canſas tekemen / quin hen itse tacton / ios hen tacton ſinun eleuene 
eli coluna pite/ Olkon caiki henen pyhen tadhonſa leikijn / henelle 
kivopepi is cunniaxſ. n Sttes 


110 pe nyt henen paͤlenſe nin lufaſti tiruat ta lotat nie hen 
taida fina cadotta / Ja anna caikiteme aſia henẽ haltuunſa. Hen 
ombi ſinun Laupias Iſes ſſe olis ratkt waſtoin henen londoonſa 
ette henen pideis ſinun cadotraman coſtas nin wahuaſta henen 
puͤlenſe w alarm gin ſinun rack alpttat Iſes pale loca ei ſu 
inga tacto ſinua cadotta fehke quinga hen ſinun canſus tekepi. 

Aaoſrao nyt caikt aſiat nin voſkoliſeſta olet honen haltunns an⸗ 
danut ia wſtot moͤs wahuaſta ette hen ſinun racas Iſes ombi 
kylle hen henen omanſa coriapi ia holhopl. Senteden anna henẽ 
haltunnſaſel waĩnon itzes rumiſs ia elo canſa ſmutta mös ſinun 
emendes ia lapſes hones ia tauaras / ſucus ia yſteues ete. Ja giat⸗ 
tele paramin tete Teme Herra ombi [e oikia Iſeſſe oikia emende 
ſe oikia yſteue¶ Ja ette hen ombi tehen aſti wan ydheri haltiaxi ni 
nen ylitze ſinun ſaͤtenyt / Mutta nyt hen tacton ſinun wir gas ſijr⸗ 
te / ia tacton fint ſiſte poispanna ia yhden toiſen haltian ia peren 
ifennen hen tactopi heille anda ia edescatzo / ioc heiſte pite wa⸗ 
rin ottaman roſkoliſeſta ia yſteuelliſeſte heite holhaman. Ja Her⸗ 
ra Jumala andapi fille ſamalle Eylle wara ia woima iolla hen hei 
terockipi elette ia ylescaſuatta. UNemet ſinun pite wſkoman Ju⸗ 
malan bekeuen ſ quin hen mös wisſiſte tekepiſ Senteden heite te⸗ 
me ſuru pois ſinun ſydemeſtes ia mieleſtes / ia paremin aiattele 
quingas ſinun ſielus henen haltrvnſa anda taidat. 

Na ette hen ombi ſinun racas Iſes ia on ſinulle iuri ſulaſta 


armoſtanſafhenen paliahaſta laupiudeſtans Jeſuſen Chriſtuſen 
henen rackan poianſa teden ollut kerſiueinenſia andexiandanut 
cnibi ſinnun ſynnis mites ikenens henen waſtaans rick onut olet ha 
maſt lapſudeſtas ſaacka / nin tehen hetken aſti / Nin ei hen enſin⸗ 
gen ano ninen caick ein edeſte miteken elke moͤs ſinulta miteken 
muta tachto / wan ettes waluon caikeſta ſydemeſtes anderiñnat 
mle iotea ſimm waſtas rickonet ouat ia ſinun waſtas iorak in taic 
Pa wehimes eli ſwrimaſa tehnuet ovat/ ninquin hen mos icze ſi⸗ 
nun opettanut ombi rucoleman / Anna meiden ſynnit andexi 
ninquin mös me meiden welgoliſten anname. Ja hen lupapi 
meillen jette hen taetopi moͤs meillen andexiandaſſos me mutom 
melden welgoliſten andexjanname, tä Sen 


Jenteden is io eu ſinun waſtas lotari rickonut on / nin anna 
henellen andert / ia ſydemeſtes (e poielaſke / ele mös iteneno enem 
bi ſite muiſtele henẽ waſtaanſa / wan rukoele mös henen edeſtenſe 
ninquin Chriſtus meite opettapi ia tege moͤs henelle hyue / cuſſa 
hen ſinũ apuas taruitzepiſios ſine taas teſte ylestulet. Coſtas ſen 
caltaiſta ydemeſtes anolſia et pide iotacuta haikiutta ſydemeſes 
eli wiha / kijuautta eli cateutta ſinun wiholiſtes waſtan / Nin ſin⸗ 
ulla taas ombiyri wisſi merkt ſine ſanaſſa / ette "Jumala ombi 
andexiandannt [imun ſynnis. Sille ios ſinun ſydemes ombi wks 
cautta pustari tullut / nin eipe (e ſama wſto malta itzenſe fifelepis 
te / wan fe wlospuhkepi ia anderiandapi lehimeiſenſeſtekepi mös 
henellen hyue ninquin Jumala henellen tehnyt oli. Sijte ſamaſ⸗ 
ta rack auden hedelmeſte ſine ſis tunnet ſiſelles ſinun ſy demeſes / 
ette ſinun wſtos Jumulan tyge toimelinen ombi ollut| fille ette 
hen ombi hedelmen canſa oſottanut · Teme ſis ſe ombi quin P. 
Petari ſanopi / Ette meiden pite oikeuden tekemen meiden wirga⸗ 
ſtamme hyuein töiden canſa / ſe on / Sencaltaiſten rackauden toͤi⸗ 
den canſa. Sine ymmerdet teſſe ette ſine olet Jumalalta cutzuttu 
ſen ſjancaikiſen ilon ia autuudhen lapferi: 225 
Wimen / Ele ſuinga temen ſinun ſairaudes päle nin turua / ette 
Jumala temen ſinun kiuus ia taudis tedhen ſinulle armolinen o⸗ 
lis / ia ſinun ſynnis anderiannais / E ole ſinulla yeteken mwta ſy⸗ 
nain maxo ſquin ſe ainoa Jeſuſen Chriſtuſen ſinun Apumiehes 
kerſimus / pina ia Colemaſ Eipe moͤs Herra Jumala mihingen 
mrohun teſſe aſiaſa cago ¶ Eike moͤs henelle miken mw kelpa / eli 
otolinen ole/guin henen Racas Poicanſa / Sille ette hen ombiife 
Jumalan Tarina toca mailman ſynnit henen paͤlens ottapi Se 
on pi ſe ainoa teuden tekeue Wffii caiken Mallman ſynnein 
edheſte. i 1 

23 ombi teme ſinun ſairantes / waiuas ia kipus nin 
halpa ettei je woi wehindeken ſyndie Jumalan edeſe wlostoimit 
ta ia mara / Muinga ſis ſe Autuus ſencautta ſadaiſijn ia anſaitai 
fiinlguin mos p. Pauali ſanopi. Roma. 8. Siri mine ſen pidẽ 
ma hen / Ette temen gian kerſimus ei ole keluolinen ſihen ji 

JA 


aliſuteen ies meihin pie iulgiſkettaman. Ei oleyriken Londo⸗ 
cappale eke taiuaſa eike maan půͤle / eike yriken Engeli woimali 
nen ollut tete ſwrta Jumala Wiha lepyttemeen / quingaſta ſis 
teme ſinun heicko ſairautti ia kipus ſen lepyteis : Jos iocu temen 
Jumalan rothã tacron lepytte ia Jomalan ſouitta inhimiſten 
tanſa / nin on tarpellinen ette hen Jumala ia inhiminen olis] Sẽ 
no xi ette henen pitledesaſtuman ſen wihaiſen Jumala ia ninen 
cadotettun inhimiſten waͤlille· Senteden teutul Jumalan Poian 
inhemiſe ri tulla [ta henẽ Iſenſe wihan ottabartioillenfa]ia meite 
henen wibaftans pelaſta nin quin Propheta ſano pi. Hen ombi 
meiden helckouden izenſe paͤle otranut in meiden ſatrauden hen 
on candanut. Ja toiſes paicas ſanopi hen Minun Canſſani pa⸗ 
harekoin tedhen mine olen loͤnyt miin Poicani. Ninquin mös 
P. Perari ſanopi / Senen Sau ainſa cautta me olema paratut. 
Teſſe Serra ombi ſinuſle ſynmt ander iã danut / ſenteden ei ſi 
nun tarvitse mualta andexian damuſta etsimen. Hen om bi ſe ai⸗ 
noa teudelinen ander iandamus ſſe Wanhurſtaus / Pyheys ia teu⸗ 
ſiteko ſyndein edeſte / ninquin P. Pauali ſanopi Jumala ombi 
henen ſynntri tehnyt meiden tedhen / ioca ei miſtebe ſynniſte tienyt 
ſenpaͤle ette me tuliſima henen cauttans ſihen wanhurſkauteen io 
ca Jumalan edefe kelpapi. Senteden ios fine wſkot nin fine io 
olet Jumalan Lapſi / Jo. j. Jos ſine nyt olet Jumalan lapfilnin 
fine mös olet yri jumalan perilinen /a Chriſtuſen can ſaperilinẽ. 
Jos nyt ſe ijancaii inẽ Eleme ombi ſinũ perimiſes / ia yri. Juamlã 
lahia ia andamus /ninquin P. Pauali ſanopi Nin ed fine ſis uyt 
waſta enfin ſite anfaitse telle ſinum ſairaudellas ia kinullas. Ja 
elos ſuinga ſin uas loottako ſinun ſalraudes päle/eiFeiongun lon 
docappalehen / Ele moͤs Epeuſk on lauge ſinun ſyndeis kedhen 
wan turua ainoaſtans Jumalat armom ia laupiuden päle Chriſ 
tuſen Jeſuſen cautta / viiquin fine nyt cwllut olet / nin ſine tulet 
autuaxi ſctetaͤle ette ſielle. 8 
Mutta ſinun ſatrantti ombi ſiteuarten Jumalaſta ſinun pä 
les pandu ſertes ſencautta madhaiſit ſen ſinun wanhan Adan is 
alas paina ia codlettaſiotea hen wimein ſynniſte lackais | ia Ja ut 
eiſte 


beiftc poiseolis ia ſe tulepi wimen temen aialiſen colemAn cantea] 
Siteuarten teme lonolinen colema ombi Jumalalta ſinun paͤles 
panduſia on kietty ſinun Sielus ſurimari tarpeexi. Sille ette tes 
ine colema ombi ysi ſiſellekeumys ia Oui ſihen ijancaickiſeen Ele 
mehen / Sille ette ſiele widhoin lack api caicki mureh ia waiua ſur 
keus ia radholiſws caicki Perkelen wiettelus ia petos /caicki lihan 
pahat himot ia ſiſut / nin ettet fine taida ſyndie dedhe [cite Eriſen 
rauxeen eli epaͤllyreen wietelte / Sijne caicki pahws ſapi lopun [ta 
fine lepäiet erraſa ia algat (en ijancaickiſen Jlon ia Autuuden. 

Senteden ombi tai Colema yri ſangen callis cappale / ia ſe 
ombi toſi quin P. Pauali ſanopi/ Sille N tuleuat caickt 
cappalet hyueri / Nin quin fine tefje naͤet ette ſekin quin caickein 
hirmuiſin on mailman edeft quin on Colema / ſe ombi ſillen wſ⸗ 
koliſellen caikeni racas / makia ia otolinen] fire ſama he moͤs ſyde⸗ 
meſtenſe kernaaſti waſtan rupeuat ſehke ſe wanha Adam ſite wa 
ſtan pyrkepiſhaͤmmeſt y ia meſſepi / nin ombi quitengi ſe ſiſellinen 
Inhin inen ſangen nokia ia nopſa ſiehen ſſille ette hen naͤkepi iot 
ta hen ſencautta caikiſta [ynnin riettaudeſta päftetyritulepi ia 
ſiehen ijancaickiſeen ilohon ia Autuutehen fifelle keupi. Sihen aut 
tacon ſeke ſinua ſette meite caickia Jeſus Chriſtus meiden lunaſ⸗ 
taia ia wapctaia. A mn E N. 


Guinga Sairaſten edeſte pite Bu⸗ 
koltaman. Se on / Quinga ne ymberinſſei⸗ 
[viat eli Seuracunda manatan iongun Sairaan 
edeſte Rukoleman. 


Veda toimeliſet Chriſtuſen yſtenet / quin teſſe eifotta ta olet 
ta cokontuneet. Ette meiden E ran Chriſtus Jeſus öbi 
maille nin ric an lupauxẽ tehnyt / ia wſkoliſeſta edesſanonut / Cuſ 
ſa cari eli kolmet cokondeuat henẽ Nimehens / ſielle hẽ tacton hei 
den keſkellens olla / ia caick ia quin he rukoleuat / hen tactopi heille 
anda. Sencaltaiſen turualiſen lupauxen paͤle / ette hen meite crole 

a tä 


ta taeton / Mauan mine töite welieliſeſte rackaudeſta fette te yn⸗ 
ne miuun canſani tactoiſitte Iſen caickiualdiã Jumalan tyge to 
tiſeſta hrotaſ ette hen temen meiden rack an weſienſionga be teſſe 
Fangina pite / tactois armoinſa canſa Chriſtuſen cautta po 
catzo / ia henen ſair auten ſa omari kiſtoxeſen ia cunniaxenſa ki. 

ia tellen meiden welielle henen ſielunſa i ia terueydexi / ia lay 
innais henelle kerſimiſen ia Armon [ette Dn mactais pyſyueinen 
olla haman loppun afti / ia miehueliſeſta totiſeſa wahuaſa wſto⸗ 
ſa ſotia waſtoin caickia pahan elkiſen heinn wiholiſen cavaluria 
ia kiuſauxia henen wimeiſſẽ erkamiſeſans teſt ſurgenden laxoſta / 
Jotca nyt ſite ſydemeſtenſe anouat /he fanocan Iſemeiden. ia 
Toſkon cappaler / wahuaſta ſydemeſte / ette meiden Rukoxen ku 
lis croltuxiſ ninquin mös Chriſtus Jeſus meille luanut ombi, Ca 
icki mite te anotta rukoxiſaſios te wſtotta / nin te ſen ſaatta. 


Quinga ne Lohutetan iotca Co⸗ 


lemallanſa ouat. 


Gre nyt C minun racas welien) Caickiualdias Jumala ſinun 
racas Iſes nein tacton armacta nyt ſinua ſette hen ſinun tae⸗ 
topt nyt teſte ſurklaſta laxoſta wloscutzua fia tygenſe cortapi ſi⸗ 
nun ſiehen tjancaickiſcen ilohon ia autuuteen Senteden anna it⸗ 
zes not henen homaanſa / pane finun taeros henen tactohons ia 
ſanoſ ER RA ocon ſinun tactos ia ei minun / Ja rukole Herra 
Chriſtuſta caikeſta finim ſydemeſtes / roͤuerin canſa riſtin pälejette 
hen mos tactois ſinun päles muiſta henen waldacunnaſans / nin 
fine wisſiſte cwlturi tulet fia ſaad ſen [ren armon lohutuxen fy 
demeſes roͤuerin canſa / Tenepene ſinun pite oleman miunn can⸗ 
ani Paradiſis. Sans ſen Publicanin canſa / HERRA ole mi, 
nulle ſynniſelle armolinen. - 
YAchkeroitse alati ſen pacanan Cananeerin voaimon canſa g 
buwda nincauan ertes evolemri tuler ia ſano. O fine Dau din pois” 
cal armada ſiunas minun päleni, Nin fine moͤs wis ſiſte ſant 75 
Nl! i a 


la temen iloiſen Euangeliumin / Synnin paͤſtemiſen / Sinun roſ⸗ 
kos ombi ſtori olkon ſinulle ſinun 9 128 0 

Senteden ele nyt cunnacka louu teſte Chriſtuſeſta ſripu wſko 
liſeſta ia rohkiaſta heneſſe Pini, Ele millemoto tete kempie Lo⸗ 
hutoſta ſiunn ſydemeſtes iollaculla kiuſauxella eli epelyrelle ſalli 
Pois reueiſta. Swda Chriſtuſen canſa riſtin pale henen ia ſinun 
Ils tyge ia ſano / Hera ſiuun paͤles mine wſkallan / Ele ikenens 
minua anna häpieri tulla / Auta minua ſinun wanhurſraudes cã 
ſalcumarra ſinun coruas minun tykeni / pelaſta minua nopiaſta / 
ole minulle yri wahua Callio / hone ia linna ſette fine minua aut⸗ 
taiſit. Sille ſine olet minun Callion / ia minun Linnan ia ettes ſi 
nun Pyhen Nimes teden tadhoiſit minua leitzata ia iohdatta. Sa 
nos mos Daudin canſa. Herra ombi minun waͤkeuyten / Hirai 
ombi minun Callionſminun A innan / minun Apumiehen / minun 
ſaruenſ ionga päle mine roſkallan. Ninun külpen ia minun terue 
yteni ſarulſ la minun warieluxen. Sinun tyges Herra mine corgo 
tan minun ſieluni / Minun Jumalan ſinun tyges mine turuan / e 
le anna minua heplen tulla! Sille ſinepe olet minun terueyteni Ju⸗ 
mala / io capeiue mine odotan ſinua. Muiſtele Herra ſinun Laupi 
udes la ſinun hyuydes päle/ioca ombi mail man alguſta ollut. Ele 
muiſta minua noruteni ſyndein paͤle / wan muiſtele minun päleni 
ſinun ſwren Laupiudes ia hyuydes teden / Ja ſinun nimes teden / 
Serra armada minun pahatekoini paͤle ſiotca ſangen ſwret ouat / 
kaͤne ſinuas minun tykeni ia ole minullen armolinen. Sille mine 
olen yxin einen ia radolinen. Minũ ſydemeni mureh ombi ylen ſw 
ri / wie minua pois minun waiuaſtani. Ca tzo minun tuſtani ia ra⸗ 
dollliſudeni polen ia poisota caiki minun ſyndini / Ele ãna min 
ua hepiehen tulla / ſille mine turuan ſinun paͤles / caikilla modhoil⸗ 
la wariele minua / ſille mine odhotan (inva, 

Coſkas nein wſkoliſeſta hende ſydemeſtes auxeshudat / nin 
hen wisſiſte ſinua auttapi / Ja hen mös ſanopi ninquin 91. PAI 
miſſa ſeiſo. Ette hen halaſi minua / mine tadon moͤs hende rolos 
autta. Mine tadon hende wariellaſſille etre hen tun depi minun 
Nimeni / Len hwſi minun tykeni nin mine tadon honen Eh 

. ine 


Mine olen henen tykenens Dedefle. Nine tadhon henen ſite vloſ⸗ 
temmata ia cunniaan ſaatta. Hen ſanopi moͤs ſinulle ninquin be 
ſanoi fille Haluatulle / Ole hyues turuas mins potean S inun ſy⸗ 
nn is on ſinulle anderi annetud. 

Senteden minun racas welien / ſodi miehueliſeſta ia epeleme⸗ 
te ninquin yri toimelinen Chriſtittu inhiminen. Sille erpe fine yr 
ines ole teſſe campauxeſa / Chriſtus Jeſus ſinun Kuningas [hen 
keupi ſinun edelles ſinun ſodaſas / noudata ſite hen kylle ſinun wa 
rielepi caikilta ſinun wiholiſiltas ia ketkepi ſinun caikeſta onnet⸗ 
tomudeſta ſijne tieſſe ſiehen ijancaikiſeen autuutehen. Hen ombi 
yri Wekeue / woimalinen ia caik ualdias Kuningas. Hen ombi ſi⸗ 
nulle Cooleman / ſen pahan wiholiſen ſcheluetin / ſynnin ia Perke⸗ 
len / ia caiki onnettomudet is ylitze woittanut. Coolema ombi ſij⸗ 
ne woitoſa ylesnieltty / Chriſtus ſinun apumiehes ombi ſinun ede 
ſtes coolut / ſenpaͤlen ettei ſinun ijancaikiſeſta cooleman pide. HE 
ombi ſinun tedes alasmennyt Heluettijn / ſenpaͤle ette hen ſinun 
pelaſtais ſiſte iſancaitiſeſta Torniſta. 

Senteden ole rohkia ia epeilemetoin] aſtu turuaſa edes tehen 
campauxen / Ele ſinuas pelt᷑e ſen Jumalan cangian Domion te⸗ 
dhen / Sile erte Chriſtus Jeſus ombi ſinun waͤlſmiehes en om⸗ 
bi fin edeſtewaſtatas ia ylimeinen Piſpaſia ombi ſinun ſouit⸗ 
tanut Jumalan henen Iſenſe canſal nin ette hen nyt moͤs ombi ſi 
nun racas waca Iſes / ia ſinulle ſydemeſtene hyue ſzoopi ſninquin 
henen rackaiman Lapſens. Ette ſinulla nyt on teme wekeue lau? 
pias HERRA ſeiſoua ſinun poleſtas | cuka taita ſis eli woipi io⸗ 
tacuta ſinun waftaast Clinguin P. Pauali ſanopi Jos Juma⸗ 
la ombi meiden edeſtem / cuca wotpi meiden waſtan olla ? Joca 
ei ole mös henen ainocaiſta poicanſa ſaſtenyt / wan ombi ſen mä 
den caickein edeſte wlosandanut / quinga henmos ei caik ia henen 
canſanſa meille annaiſi ? Cuca tacton ne Jumalan wlosualituz 
nuhdella ? Jumala icze teſſe ombi ioea wanhurſfauetapi Cucä 
tacto cadotta ? Chriſtus ite teſſe on ioca colut on / ia wiele palio 
enemin / ioca ylesheraͤtetty on ioca iſtupi mös Jomalan eit alta 
Buͤdelle / ia meiden eteen aftupi.Cuca [io tacton meite eroittafi,te 

. iä Jumalan 


-Tumaalä rack audeſta iolla hẽ meite nein racaſtapi Mine iwri vi" 
li olen fette eike Coolema taſcka Zlemeſeike korkens talcka ſyneys 
Fe yriken lo ondocappale woi meite eroitta ſiſte rackaudeſta ioca 
ombi Jeſuſeſa Chriſtuſeſa melden Herraſan meiden coctan. 
Ettenyt Chriſtus ſinulle lahioittu ombi ynne calckein henen 
hyuydhenſe canſa nin ombi mös ſinulle heneſſe (x oikea wanhurſ 
aus pyheus / autuahus ia ſe ijancaik inen Eleme lahioitettu / c lin 
mia P. pauali ſanopij j. Chori: j. Chriſtus ombi meille tecty 
jumalalta wiſauderi / Wanhurſtauderi / Pyheydert ia Lunaſtu⸗ 
rexi. Senteden pane caick i ſinun turuas temen Culmakiuen Chriſ 
tuſen Jeſuſen paͤle / Sille ette hen ombi ſe oikia peruſtus ioſta eiy 
riken twliſpaͤ ia ilma ſinua woi poistemmaita. Teſſe Herraſa kij 
ni ripu wekeuen volkon canſa waicfa ſinulle caiki naͤbyet cama⸗ 
laat ia waſtahacoiſet / Ehke liha ta wert oonan ſinua toiſa waͤn⸗ 
deiſit / Ehke couan ſinun toimes ia ſydemes ſinulle toiſin edeſ⸗ 
ſe ſanoiſit / nin ette Jumala olis ſinulle wihainen ſia tactois ſinun 
cadotta. Ele ſite lwolo enſingen wſko / wan heite ſe caiki pois mie⸗ 
leſtes. Sille ette ſe oitis wſko ombi yri wisſi totinen turua ſiehen 
ioca toiuottapa on] ia ſe aſettapi heneus ninen ſelkijn iotca ei ne⸗ 
By. Sinun tule ſen hurſkan Eſijſen Abrahamin canſa voſkoa toi⸗ 
nomiſen päle/eufTa ei miteken negy toiuottapa. nit 14 
Senteden ope nyt hyueſti tundeman teſte Jumalan tapa ia me⸗ 
no. Sille ette ionga hen tactopi taiuaſen wiede / ſen hen enſin wie 
pi heluettijn / Jonga hen tacton eleueri tedeſſen hen enſin coolet⸗ 
tapi. Jonga hen tacton ijancaikiſen Laupiuden cauſa yleftorgot 
tal ſenſuman waſtan hen itzenſe oſottapi enſin / ninquin hen tado 
is ſen ijancaiłiſeſta cadotta· Ja teme ombi ſe oikia kij:aſtuli / ton⸗ 
ga lepitze Jumala henen rackaat pyhenſe miepi ia nijſſe ooettele 
ninquin Cullan Tulefs, 
Senteden coſkas itzelles aiattelet ſette imu teuty coolla / ia Jus 
mala olis ſinun päles wihaſtunnt ia tactois ſinun ſente den edo⸗ 
ia iwri ylenanda ia cadotta ij ancaikiſeſta / ſite loͤhemmeinen 
hen ombi ſinulle la tacton ſinnn Erw nan hyuy delle ia Laupindel 
a. Ja ninq an ſe propheta Abacuch ſanopil Coſta waipa täfi-e 
ti 9. 


on ſia hen nuͤky wihanen olena in hen mutlkapi Lanpiudenſa 
puͤle. Sille ette henen wihanſa wijpyi waiuoin filimenräpedhöre 
aica / ninquin Dauid ſanopi. Sitte hen taas armaitze ſinun päles 
nin quin Iſe lapſenſa pale. Senteden ſulie ſinun ſilmes / taitos 
ia caiki toimes kijniſta anna HERRÄLT Jumalan tedhe ſinun 
canſas quin hen tacton / ia ole henelle cwliatnen Catzo [en coole⸗ 
man ia kiuun poleen ei waiuon lihan toimella [aan Jumalan fa 
nan cautta ( ninguin teme ombi Minen Pyhein coolema ombi 
callis RR All Caſuon edeſt. Ja moͤs / Autuaat ouat ne cool 
leet iotca JE RRAS A coleuat. ia Joca wſkopi minun pälem] 
ma Herraſei henen pide colemata maiſtaman. Senteden anna cal 
ki pahat alatoxet ia lwlot poismenne / ia pide ſinus luiaſti kijnt 
Eleuen Jumalan ſanoiſa. Sille etpe ſine talda omalla wijſaudel⸗ 
las eli toimellas ſite kaͤſitte ia ymmerte / quinga ſe tulepi ette ſinũ 
pite cooleman ia quitengin (en cautta eleueri tuleman. Ette ſinun 
teytu wlosmenne / ia et tiede quinga ſinun ſielus pite kuͤtketty ole⸗ 
man Herraſa haman domio peiuen aſti. Ja ehke ſinun rumijs wi 
ele maͤtenepi / ia madot (en ylefföifie/ teuty ſen quitengi wijmeiſne 
puͤluene ylesnoſfa. Sencaltaiſta ei taida ſinun toimes kaͤſitte / wa⸗ 
an ainoa wſko ſen ymmertepi. Senteden [ano tendefte ſydemeſ⸗ 
tes / Herra olkon ſinun tactos. 


Gungaſen Coolenaifitr eve Df 


Pite luettaman. 


Id ine wſton Jumglanpaͤle / Iſen Caikiualdian / lo 
ian Taiuaan 14 Naan. Se on / Niue panen caiken mi 
nun turuaniſtoinoni ia edeſeatzomiſeni ainoſtanſa ſulan Juna 
lan armon ia laupm den paͤle / etteĩ minua yriken Loondocappale 
Colkon ſe nin pyhe grin ſe caira olla wan amoa Jumala minun 
Halti aura caitkeſſa mit he deſem in miureheſau . Ja ſenuoxt et⸗ 

ie hen nunun Iſen ombi um mine wſtan kijudieſte ette hen min⸗ 
5eme Peritaaft aut eu tneton / ia minun tuen ia * a 
i. 1 olla. 


olla calkinaiſiſa m un hedeſeni fia ei irenens minua ylenanna 
eike ſſele eike tale. Ja ette hen yri caitinalvias Herra ombi / nin mi⸗ 
ne wſton ette hen taita minun wariella ia tedhelle pite caikiſta ni 
ſte iotca minnn waſtaani ouat. Sille ette hen ombi kylle waͤkeue 
minun wiholiſteni ylitze / henen caikaldiaudens cantta. Ja ette 
hen moͤs ombi taiuaan ia maar N oia juin mine wſkon ette hen 
caiki CLoondocappaleet kaͤſiſens pite ſettei yriken niſte tada mis 
nulle ychteken wahingota ſaatta ilma henene Iſelliſte tactonſa. 
Senteden mine olen teſte ainoafta Herraſta Caikiualdiaſta 
Iſeſte ia Coiaſta wifsi ijãcanikiſeſta clemeſte ſ ſille ette caiki cap 
p̃alet heneſte ainoaſt tulevat ia ãnetan. Ja hẽtacton mös itenzſe 
cokonans minulle anda caikein canſa qu in henelle õbi / ſeke taivas 
ette maan paͤle ſette heiden pite minua palueleman ia mmolle tar 
pelliſet oleman / ia ſaatraman ſiehen ijancaikiſeen Elemehen. 
Mine wſkon Jeſuſen Chriſtuſen paͤle / henen ainon Poians 
meiden Herran / ioca ſikiſt Pyheſte Sengeſtſſyndyi neitzeſt Mari⸗ 
aſt pinattu Pontius Pilatuſen alla / Wiſttin naulittu ſcooletettu 
ta haudattu / alasaſtui Heluettijn noüſi co manna peiuene cooleis 
ſta / Mlesaſtii taiuaſeen ſiſtupi Jumalan Jen caikiualdian oikeal 
la kaͤdelle. Sielte on tuleua domitzeman elemee ia cooluet. Se on / 
Mine voſron ſydemeſteni ette Jeſus Chriſtus ombt Iſen aino cai⸗ 
nen Poica ijancaitifudefa/on mös minun tecteni mbimifen loon⸗ 
non pälenfe ottanut, Ombi mos Pyheſte mengeft paitsi miehen 
apu ſigitetty / ia ſiſte puctaſta neitzeſte Mariaſta ninquin oikiaſta 
loonoliſeſta Eiriſte ſyndynexi / Ja ette ſencaltainen Inhiminen 
ombi mos totinẽ Jumala yri jancaikinen erittemeto mm perſona 
Jumalaſta ia Inhimiſeſte it. ; 5 - 
Ja ette teme Jumala iatTentsen Marian poica Jeſus Chri 
ſtus meiden Herran ombi minun waitaifen edeſteni kerſinyt om 
bi minun edeſteni riſtinnaulittu ia coollut/iolla hen minun ſynniſ 
te ledolemaſta ia ſute Jumalan iſancaikiſeſta wihaſta henen wi⸗ 
gattoman werens cautta lunaſtanut on. Mine wſton ettei mine 
ilman temen Jumalan Poian Jeſuſen Chriſtuſen Coolemata 
minge toͤen eli anſion canſa tamut Juma lan Armo ia ſite * 


suutta ſanda. ine wſton ette Jeſus Chriſtus minun wel⸗ 
ien ombi coleiſta eee teden ia om⸗ 
bi minulle ſen cooleman ia heluetin fangixi ottanut ſettei hen ite 
nens taida minua wahingoitta. Sen mine tunnuſtan / ette minun 

piteis ijancaikiſta Coolemata coleman [ellei Chriſtus Jeſus olifi 
minun auxeni tullut / ia minun ſyndini ia welcant / ia ſite ijancaiki 
ſta colemata ſninquin yxi wigatoin Caritza pälenfe otranut | ia 

minun edeſteni henen kaͤrſimiſens cautta maxanut / Ja ellei hen o 

liſi minun tecteni ſiri hinnaxi ia maroritullut, Mme wſt on ette 
hen wiele nyt iocapeiue minun edeſteni ſeiſopi ia edeſtewaſtapi 
nin quin yri waca ia Caupias wuͤllmies Luna taia / ia ainoapap 

pi ia Sieluen Piſpa. 

Mine wſton ette Chriſtus ynne Jumalan canſa caiki cappas 
leet taſan hallitzepi ia ylestentte / ia ombi mös Herrana caikein y⸗ 
litze / ſeke taiuaaſa ette maaſa / maan alla ia mereſſe / Plitze Coole 
man ia Elemen ſylitze ſynnin ia wanhurſtauden. Se ſama tunin 
gas ia Herra keupi minun edelleni minun kaͤrſimiſeſeni / ia Coole⸗ 
maſani / hen ſotipi minun poleſtani / iolla mine ynne henen canſa 
nſu Herrari tulen caikein minun wiholliſteni ylitse ijancaikiſeſta. 

Mine voiko ette fe Riſtinnaulittu Chriſtus tulena om⸗ 
bi wimeiſſe paͤiuene / ia caiki ne domitz epi iaſcadottapi iotca ei 04 
le henen pälenfe wſt oneet. Jutta minu ynne caikein wſtoliſten 
canſa hen wartelepi ſijte cangiaſta Domioſta ia ijancaikiſeſta cas 
dotuxeſta ſia ſanopi meille / tulcat tenne minun Iſeni hyueſtiſiug⸗ 
antut / perikete ſite waldacunda ioca teille walmiſtettu ombi ha⸗ 
maſt Mai man alguſta. 

Mine wſton Pyhen Hengen puͤle / ioca ynne Iſen ia Poian 
canſa yri totinen Jumala ombiſia ſeke Iſeſte ette Poiaſta ijan⸗ 
caikiſeſta wloskeupi / quitengin ydhes Jumaliſes olemiſeſa ia lo⸗ 
noſſa ſyri eri ĩmatoin Periona Jumaludeſa. 

Mine wſkon ette mine ſen ſaman cautta ſninquin ydhen ele⸗ 
nen ijancalkiſen Jumalan Lahian ia annon cauttaſ roſkon can⸗ 
ſa tulen cauniſtetuxi / Colemaſta ylesheretetyri / Synniſte wapa⸗ 
Verugi ia lohutetuxi / Omaſa tunnoſa wapahaxi ia ie taxi v 


Sille ſe ombi mi zun kurnanſlos mine ſencaltaiſen Hengen ro 
dhiſtoxen minun ſydemeſeni leuden / Ette Jumala tacton minun 
Pn tt e minulle andexi an daf ia [en ijancaiki en Elemen 
irta. 

Mine volkon ette ſe pyhe engi auttapi minua minä heikouttant! 
candaman / ia rukole minun edeſteni fan omattomilla hocauxilla 
wahuiſtapi minua [ta yleſualgaiſepi minun ſydemeniſtundemaan 
ne ylenpaltiſet Iſeliſen laupinven rickaudet loten hen minulle an 
danut ia lahianut ombi / ſulaſta armoſtanſa paitzi caiketa minun 
anſiotani / waiuoin henen rackan Poianſa Jeſuſen Chriſtuſen tes 
dhen ionga cautta ne caiki minulle lahioitetan. Mutta caiki ne⸗ 
me ſe pyhe Hengiandapi minun tuta] yleffytytte minun ſydeme 
ni ia walgaiſepiette minulle ſencaltainen Lahia alaſtulepi ylehel 
te / ninquin Chriſtus minulle lupapi / ooſta hen ſanopi / Joca mis 
nun päleni wſkopi / ninquin Ramattu ſanopt / ene Cohduſtan⸗ 
fia pite wotaman eleuen Wedhen wirdhan. Nutta ſen hen [anoi 
ſijte Sengeſte ſionga henen voſtoliſenſa piti ſaaman. 

Mine wſton yden Chriftilifen Birkon. Joca ombi pyhein 
ychteys ia ſeuracunda. i : 85 

Mine vofkon ette yri Chriftilinen Rirko ombi maan pale / [e 
on [e Cokous ia Joucko eli calkein Chriſtittuden luku) toſſa on 
yri Jumalaſyri Herraſyxi Hegi / yri wſko / yri Caſte / yri toivo] JS 
ga ſeuracunnan ainoa ylke ia ſulhainen ombi Chriſtus Jeſus, 

Mine vollon ette teme kirko ombi ſe hengelinen rumis / ia 
Chriſtus ombi henen ainon paͤuſe. Mine wſton ette Chriſtus te 
men henen rumijns kirkon wapaetaia on / ia ombi itze henens ſen 
edeſte wlosandanut / ſenpaͤle ette hen ſen pyhexi tekis Ja ombi 
ſen puhdiſtanut Wedhen leulyſe / Sen paͤle ette hen ſen igellens 
ſnatais cunnialiſeri Seuracunnaxi / ſolla ei olifi iotacuta ſaaſta 
eli ryppye/eli mwta ſencaltaiſta / waan ette hen pyhe ia nucte⸗ 
toin olis ri totuden peruſt os. 

Mi de wſkon ette teſſe Chriſtieunnaſſa ombi ſyndein ande xi⸗ 
andamus. Sijne ombi yri Armon ia ſen oikean Anehen walda⸗ 
eva] Ja wlkona ſencaltaiſen Chriſtieunnan ei ole yeten terueyt 
te eke ſynden andex lan danuſta. Mine 


Afine woſf on ettei yriken autuari tuleſellel hen ole teſſe Seu 
racunnaſſaſ eli Rirkos ſninquin yri eleue iaſen henen rumijns ſiſel 
le iſtutettu. Mine wſkon ette teſſe waldacunnas ei waan yr ker 
ta ſynnein anderiandamus ole / Mueta nin wſein uin me ſite a⸗ 
nomma ia pydemme. Sille ette Chriſtus ombi Spitalin haltia / 
ei miten muota teie / quin nijte ſairaita wartioitzepi / heite ylesautta 
heite wahuiſta ia kerueexi tekepi. Ja ninquin E ſuias ſanopi xlij. 
Site [ärietey Rooko eipe hen můrẽna ia fite ſiutzeuata Lijna cis 
pe hen ſammutaſ ſe on] Nete heicko ſielua ia murchelliſta ſy dende 
eipe hen waina ſeike cadota. 

Mine wſton Rumijn ylesnouſemiſen. Ette minun rumin 
longa madhor ſoͤmen pite/fen pite iellens ylesnouſeman /ninquim 
ſe enen ollut ombi. Sille etre Chriſtus hen ylesheraͤttepi ſen wij 
meiſne Domiopeiuene henen lupauxens lelkijn ſcoſta hen fanopi/ 
Se ombi [en tacto ioca minun lehetti / ette loca Poian nůkepi ia 
wſt opi henen paͤlenſe / henelle ombi fe ijancaikinen Eleme / ia mis 
nun pite hende ylesheruͤttemen wijmeiſne peiuene. Ja ioca minä 
Lihaſtani fOpi/ia minun wereſteni ioopi / henelle ombi [e ijancai⸗ 
Eine Tlemeſ Ja minä pite henẽ ylesherätremen wijmeiſſe peinenes 

Me wſkon ette temen elemen ielkijn yri ijancaickinen Ele⸗ 
me tulepiſette minun ynne Chriſtuſen canſa aina ia ijancaickiſeſ⸗ 
ea elemen pite henen oman Lupauxens ieſk jn / coſta hen ſano / 
Totiſeſt toniſeſt janon mine teille / ioea minun ſunani crolepi/ia w 
kopi ſen ioca minun lehettenyt on [benelle ombi ſe ſancaickinen 
E eme ia ei tule Domiahon / ran hen ombi io Coolemaſta nin 
Wlemeben keunyt. Ja ioca Poran pale wſtopi / henelle ombi ſe ij⸗ 
ancai inen Eleme. ia / Cotiſeſt totiſeſt ſanou mine teil'e/ioca mi⸗ 
nun ſanani pitepiſei henen pide Colemata nekemen iſancaik iſeſta 
Item xMine olen fe eleue Leipe ( ma verra ) taiuahaſta tullut / io 
ca teſte Leiueſte ſopi / henen pirepl elemen tjanestetifejia, 


r 217 JU o 
Coolemalieliſe ia engen haulo⸗ 
: tuxeſa Lohutos. 
Bae welien / ſodi miehueliſeſta ninquin yri toimelinen Chriſ⸗ 
tittuſ kijnita ſinus wahuaſti nihin Chriſtuſen ſinun Lunaſ⸗ 
tata Lohwliſin Lupauria, YOIto wahnaſti henen paͤlenſe cofg 
ca hen ſano. Mine olen [e ylesnouſemus ia Eleme Joca minun 
5 oft o ſhenen pite elemen eke hen couan coolia! ia ioca e⸗ 
epi ia vo minun paͤlenl ei ſen pide cooleman ijancaickiſeſta. 
Chriſtus Jeſus ſinun Apumiehes elpe hen finna ikenens ylen 
anna / Ei yxiken taida ſinua henen Baͤdeſtens poistemmata. Se 
wahna Jumalan peruſtos ſeiſopi / ia fille ombi teme Inſigli. Her 
ra tundepi henen omanſaſquin Chriſtus mös tze ſandpi Minä 
Lambaani tun deuat minun aͤneni ta mine tunnen heiet / ia he ſeu 
rauat minua ia mine annan heille ſen ancaickiſen Elemen / Ja 
ei yrike taida heite poistemmata minun Baͤdeſteni. Se Iſe iocg 
minulle ne andanut on ſſe ombi ſwrembi qu coiti [ia et kengen 
taida. heite minun Iſeni Kaͤdeſte poistemmata. Mine ia Iſt ye 
te olemma. 

Senteden minun racas weliẽ anna ſinun ſielus Herrã Juma 
lan ſinun rackan ia wagan tainaliſen Iſrs haltunn / ia [ano ſyde⸗ 
meſes Herran Chriſtuſen ſinũ welies canfariftin paͤlte / Iſe ſinun 

kaͤſijs mine anna minun hengeni, Je Caiklualdias Jumala ioh 
dattacon ſinũ ſiehen jancaikijeen Elemeen / ia lainateoon ſinulle 
zdhen iloiſen menon ſine Wimeiſne paͤinene. 


Guinga Waimot /Rapfet / ia mwt 
Sughut pite lohutettaman perehen iſennen etc. 
Cooleman ielk ijn. 
Er nyt Caikinaldias JOUTALA teiden Cumpanin / Poli⸗ 
ſan / Iſen | Lapſen etc, ia hyuen yſteuen nyc cutzunut ia 


poleenſa octanut ombi teſte ſurkeaſta e e 


Kaiki[en lohon ia atuutehen Trin keiden pite midelenne is ker⸗ 
naſti Jumalalta ſite kerſimẽ /ſille ette tenäette ſen oleuan henen 
toͤens ia henen tekonſa. Senteden elkete langetko henen wirga⸗ 
ſans ſelkete moͤs puhuo henen kadhonſa waſtan / waan andaca⸗ 
ta ſe aſia henen haltuunſa / ia ottacata henelte ſe hyuext ninquin 
yri Iſelinen rongaiſtos / ia ſano p. Jobin canſa / Serra andol 
ſen minun / Herra ombi (em iellens ottanue / Serran Nimt olkon 
kijterey / Tinquin Herralle mieliſtur nin ombi ſe tapactannt. 

„ Jomala Caik maldias tacton mös teite kin ata / quinga te ta 
dhotta teitenne nyt aſecta fette hen teilte myö N. ſilmem edeſte 
poisotti tora te racaſtitte ia hyuene piditte. Kylle Serra Jomala 
ſen kerſipi ia on mos cohrolinen henen edeſens ette te ſenwori 
murehiſane oletra. Esille ette tuſkalla iocu Inihminẽ nin halpa ia 
bono Soi toca ei erinomaiſella lahialla Jumalalta lahloſtettu ole / 
tolla hen mꝛwita taiſt autta ia paluella / mutea ſite ſama Jumalck 
Lahia inihmiſeſe / emme me palio tottele coſca hen wielẽ elenene 
ombi. Mutta Eofea ſe Jnihminen coolepi /ſilloin eſten homaitan 
ſe taunra ia Jumalan Taha poisoleua loca ſijne liſelle ollut oli. 

Senteden ei ole imeete ette me muredhume ſeltcaltaiſeſta Ju 
malan Lahiaſta / coſca ſe ſilmein edefte pdcoreteu om bi. Coſca 
me ſen inihmiſẽ ia Jomala lähi] Junat ſadhyn telken meiden 
tarpeexi prucame / nin (e õbi eitein a hyueſti tecty. Mutta ette me 
tadhoma ne Lahiar eurhan prucataſia nijſte ydhen Epeiumalan 
tedhe / ſite ei Jumala taida berſſe. Esille ette coſcame meiden tur⸗ 
nan ta toiuon iongun inthmifen paͤle lootame / eli muden Lon⸗ 
docappaleidhen paͤſe / min fe ombt woͤrin / ia fe ſilloin tur han pru 
Taran, Ja nin kend ypi ſe kirtoitus melden polen quin Jeremias 
Propbera ſanopi / Pahaſti kirottu olkon ſe luthminẽ io en henẽ tot 
lonſa panepi iongun inihmiſen paͤle n Sile ette inuihmiſtẽ apu 
ſiloin ombi walnon Purtattapa coſca ne kaͤſiſe la ſilmein edeſe 
ouat / ia coſca me nite taruitemme Mueta cocta quin ne otrat 
metlte poisotetut / nin meiden pite toiſen auun paͤle catzoman / ſe 
on / Jumalan päle. Ja andacam ne menne iotea menenet / ia otgs 
kelean ette ne caiki Fuat W i ia curhat int e tone 


1 Mama 


Maumaſa ouat. Eipe meile ole tele miteken pyſzueiſte / wan met 
den teuey [e tuleuaiſen ielk jn cagoaſioca gjancaikiſeſta pyſypi. 

Senteden Jumala nyt meite nein poifivetepi Londocappa 
leiſtaſ ia niſte meite eroirtapi / Sille ette hen ombi meiden oikea 
Iſe / ylke ia ſulhainen ei hen ſuigan ſite kerſie woi / ette me mei⸗ 
den rackanden / curuan ia toiuon iongun Loondocappaleen päle 
aſetam na. Senteden hen wiepi meite fijte poikesſia opettapi me 
ite wan itzenſe pälen wſtoman. Sille coſra me turuame eli loo⸗ 
tamme ia racaſtam iotacuta Condocappalecta / ſite piłemin hen 
ſen meiden ſilmein edeſte poisottapi / ios hen mwtoin meite ra⸗ 
caſtapi. Site enemin me merkitzemme henen rackandenſa me 
iden coetaan ſcyſca hen nein meiſte ia meiden canſa kijuapi. Sij 
te mös ſe tulepi / Ette Chriſtus meit: haaſtapi / Matt. xxiji. Ec 
tei meiden keren maan pale Iſeri cutzuman pide / ſille ette yri om 
bi meiden Iſem ioca ombti kaluaiſa ſſe on / Jumala tacton ia ei 
woi kerſie erte me longun Iſene pideme maan päle/ionga paͤlen 
me turuame / ia caite hyue henelte toiuome / Sille ette hen itze 
tastopi ſe ſama olla iolta meiden caikia ſencaltaiſita volkolifefta; 

toiuoman pitepi. Ei hen taida meite pette/fille ettei hen 

ole iocu Mail mainen / waan yri Taiuallinen 
Iſe. Senteden autuas ombi (e Inihmi⸗ 
nen ioca henen toiuonſa Herran pä; 
le aſettapi / ninquin Pro⸗ 
pheta fanopi. 


Colo Chriſtuſen Varcuf 


toxen menofta Epiphaniuxeſta. 


ohan. 16 


Ine wloslexin Iſeſte ia tulin Mailmaan. Tas 
gz mine ieten Mallman ia menen Iſen tyge. Sille 
O] Viettenin Jumala tactoi Juaihmiften Lunafturen 
W tedhe / henen oman Poianfa alata / ette hen ETeit 
een Cohdoſa ſikiſi /ioca oinbi ſe Sana taiuaaſta 
SRT ams Jen loonoſta ſyndynyt [ilman aiata ia alguta. 
Ja ette henen piti alasaftuman wijmeiſne peimene Ju ⸗ 
malan Sana oltuanſa / Iſeſte Jumalaſt totiſeſta ſyndynyt / 
loca ombi Iſenſe canſa ydhencaltainen / ia ei Iſeſtens mite⸗ 
ken mieten / wan mwttaimnatoin ia puhdas caikiſta haluiſta /ig 
ſangen armactapa ylitse meiden loonnon. Joca taiuaaſta a⸗ 
lasaſtui / ia ſikiſi et INMiehen Siemeneſte / wan Pyhen Hengen 
cautta ia Neitzeſte Mariaſta totiſen Rumin otti / ia itzellens ſij 
te pyheſte Eitiſte Lihan rakenſiſ ta otti ſeke Inihmiſen ſielũ ette 
mielen [ia ſitte ſen caiken qu Inihminen ombi paitsi Synnin 
hen itzehenſe Jumaludenſa cantta yedhiſti. Ja hen un yi 
Bechlehemis / Ymberileicattin / Wffractijn Jeruſalemis / Sime⸗ 
onilda ſylihin otettin iota Anna ſe Phanuelin Tyter Propheta 
walmd todiſtiſia vietin Nazarettijn / Teiſna wona hen tootin 
Herrã eten mäete Jeruſalemiſe. Sugunſa poleſta hen Berhlehe 
miſe aſui / ioſſa hen Eitiſtens ſynnytettin. Ja tas hen Nazaret⸗ 
tijn wiftijn / ia AiafTaian peräfte Jeruſulemün ia Bethlehem in 
hen tuli / ſamalmoto omaſta Eitiſtens canocttu. Mutta quin 
Joſeph io mah oli / in henen Eitenſe keyhtyt / alas ment hen 
Torſauſa Bethlehem in. Ja ſielle hen nechtm ia erst nilte Ti. 
eteilre / ioilta hen cumartin ia lahioteijn. toilna woonna hinten 
Hudymiſens ielkijn. Ja iwri ſaman mu dun Jofeph Kngelila 
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te ſanoman fai/nin be Egyptin wier jn. Ja tas hen ſielde eaden 
woden perefte palafi / fitte quin Herodes oli coolut / ia Archela⸗ 
us oli heuen fiaanfa tullut. Sille ette coſta Hero des oli FKK a⸗ 
iaſtaica Judeas hallinut / ia Auguſtus Kaja Romiſſa xlij aa 
ſtaica ¶Silloin Judean Bethlehem is Chriſtus meiden wapacta 
ian ſynnyi / Nutta Egiptin hen alasmeni xxxv aiaſtaican Ve, 
rodeſen wallan alla / ia henen Colemans ielkijn hen ſielte palaſi. 
Senteden coſta Herodes oli xxxvij aiaſtaica hallinut / nin Jeſus 
oli pilei iiij aiaſtaicainen / ia quin Herodes oli xxxvij aiaftaiva te 
uttenyt / nin hen cooli, Lxiutes Archelaus pj alaſtalca halliesijion 
ga wallan alguſſa Joſeph ynne Marian ia Pilcin canſu Egip 
kiſte wloslerk Ouin hen cwli Archelauren olevan wallan paͤle / 
nin hen polckeſt Galilean maan aͤrihin ta afui filloin Nazaretis 
Mutta Archelaus ſynnytti [en noreman Hero deſen / ioca Iſens 
Archelauſen waldacunnas je, ataſtaica lereſtenſe hallitzi. Site 
alaſta luetan piij. aiaftaica (itte omin Chriſtus Lihaan tult. Mut 
ta piti, aiafkatcanavserodejen walla alla ioca Agrippa cuczutin 
rupeſi Jeſus farnmaman]ia fitlota hen Caſten Jo hanmeſelta otti 
la hen ſarnas H RR Arx otollſen woden / niit ettei kengen hen 
de walfan ſanonut elke Juttat /eike Grekit / eke Samarljtit ſei⸗ 
ke iocu myö, Ehke hen ſiſtte [ai waftanfefviat quln he toten wo 
den ſarnaſſ. Ja ſilloin oli Hero deſella xx alaſtalca / wan Chriſ 

tuſella rxxij. aiaſtatca a 
Mutta xx. Hero des Tetrarchã ataſtaiala Chriſtus pinattiji 
miehndeſa waickn Jumalus el miteken kerſin t / quttengin mies 
bivs toriſeſt riſſhr afti Cooleman malſtoxen kerſi ninqum Ra⸗ 
matta ſanopi / Chriſtus meiden edeſte Lihaſſa kerſt. ia taasſ hen 
cooletettin tofin Lihaſſa / waan Hengeſſe hen irtofi etc. Hen 
riſtinnaulittin / haudattin ſalasaſtul heluetrin Jumaludefa ta ſie⸗ 
luſſa / wel Fangiuxen Langina / Ja yleononfi eolmandena peiue⸗ 
ne ynne henen pyhen Rum ijns canſa / Yhdiſ i Rumgnfa Juma⸗ 
luden can ſa loca el enembi eroiteta el enembi kerſi / et eneinbi o⸗ 
le Cooleman ala annettu / Nin qu in Apoſtolt ſanoi/ El colema e⸗ 
nembi henen paͤlens wallitze. Sen wahuiſti totiſeſta [ansan rus 
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mnijsſſamã Lihans / ſaman ſieluns ia iwri calti ne ſamat / ia eten 
ſingen muta quin ſe ſama Rumis / ycten yhdiſtoxeen ycteen Jus 
maluten. Se halide ombi turmelematoin / ſe rumelinen ombi 
hengelinen ſe coleua ombi colemato in /ioca ei ſuinga turmeluſta 
nähnyejeite Sielu heluertin ienyt / eipe hen incannt ieſenirens ſyn 
dijn pam eike mieltẽſe ſaſtutanut mwtoxen cautta / Waan nin 
quin hen Juhimiſten caitinaifet menot otti nin hen moͤs ne cai⸗ 
ti noel tehdele piti / Sille ette Jumalus fonitti itzenſe to⸗ 
riſen / Cihan tulemiſen canſa toimeliſijn ia cunnialiſijn prucami⸗ 
ſijn / iotea ſeke rumia ecte ſieluſta ia moͤs mieleſte teudeliſet 
ouat / quin on etre hen tunſi naͤlgien / anon / itenn / nurehen [ty 
nelet / wnen ta leuon. Sille eipe neme ole ſynnin hahmo [waan 
totiſen Lihan otrauuſen merki / ette Jumalus wisſiſte ombi mie 
huen ſiſelle / loca Jumalus ei nite kerſi quin Jmbmiften ouat / 
waan Jumalus mirleſtui ja ſdoſittui nihin gin cunnialiſet ouat 
ia tapactuman piti. 

Hen hlesnouſi / ia (ulieetuin ouein cautta hen ſiſelletuli / et ⸗ 
te hen oſotais olenan rum lla ſeke ſroret ette heicot ieſenet / 
ylesnouſemiſenſa ielk in / ia etce henelle oli liha ia Id, Sille ette 
coſka hen oli ſiſelle tullur / oſotti hen kaͤtenſe ia ialcanſuſ ia piſ⸗ 
tetyn kylienſe / nin moͤs lwnſa / ſonenſa ia mwd ſettei ne qui nec 
tin pitenyt euuatus eli Köpeli lwltaman. Ja ſillenſe hen meiden 
wfFon toiuon ia lupauxen itzenſe cautta tentti ia hen piti menon 
ei walnon naͤcteueſte / mutta mos totiſeſta. Ja hen opetti! ia keſ⸗ 
ki mös O petuſlapſens opettaman Taivaan waldacunda totu. 
deſa / ſanoden / Opectaca Pacanatſ ſe on Üſarteke heite pahudeſ⸗ 
ta nin torutehen / Eriſeurandeſta nin ycten yeteyteen / Ja caſta 
eg heite Nimen "jien ia Poian ia yhen Hengen / Pyheri ia cun 
nialiſert Inihmiſeri. Sille. ette ne iotca Iſen Ninmeen caſtetan / 
nille tapactupi wisfi Autnus ia cunnia jot nimelle ne Po⸗ 
iaxi coriatan / Pyhen Hengen nimelle ne ercaunnehet yhdiſteteen 
yoteen Jumaluteen. Ja hen yleootettin taivafeen ſamaſt rumijſa 

ſeluſe ta mielefe/iorea yeteen ycteyreen olit yhdiſteryt / ta yereen 
geliſeen olemiſeen [ia ne tulit Jumaliſexi /iſtupi pai 
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alla ka delle ia wloflehetti pyhett Hengen wäelle favnaiat caikeen. 
mallmaan Simon junia Andream henen welienſt / Jaco⸗ 
bin ia Johannem zebedeuſen poiat iotca hen ennen oli wiosua⸗ 
linnut] Philippuſen ia Sarptholomeuſen | Natheuſen [Thoma] 
Judam Thaddeuſen / Simon elo teſen / Sille [e Judas Iſcha⸗ 
totes echke hen ennen oli Apoſtoliten iouckon luettu] oli tullut 

petteieriſ ia nin heiden luguſtanſa poiſlangeſi. 
Ein hen mös lehetti wlos caxi ia ſeitzemenkymmende mme 
arnamahan ioinenga luguſta olit ne ſeitzemen Leſrein edeſcatzo 
lata Stephanus Philippus Prochorus / Elicanor / Timo / par⸗ 
menas ia Nicolaus. Mutta neinen edelle oli Mathias ioca Apoſ 
toliten ſecan luettin. Mutta neinen ſeitcemen ielkijn : Marcus / Au 
cas / Juſtus Barnabas | ia Apelles Rufus / liger / ia me cari 
la feitsemen Eymmende, Sitte vaikein neinen ielkijn ia ynne hei⸗ 
den canſans hen wlosualitzi P. Paualin Apoftolin omalla aͤnel 

lenſe taluaaſta Pacanain Apoſtoliri ia Sarnaiari] Jota 
p. Lucas ſeuraſi ia autti Euangeliumiſaſ ſutte 
quin ne med olit ymberinſe haiotetut 
ſarnamaan. Ja nin tellens haman 
tehen hetkeen aſti ombi (e Eu 
angeliumin Meno Chriſt / 
uſeſta coko Mailma 
ſa paͤtetty. Amen. 
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